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SIUDIU 
INTRODUCTIV 


În gravul, austerul peisaj al cărţilor canonice din Vechiul 
Testament, străbătut îndeobște de figuri venerabile, pioase, 
răsare privirilor uimite ale neavizatilor, ca o întrebare mereu 
deschisă, superba, rara floare a Cántárii cântărilor (Sir 
hasirim ). Gratioasa poveste de iubire dintre regele Solomon si 
Sulamita, oachesa pástoritá, este una din cele mai vechi 
pastorale din istoria literaturii universale, pástrind în stră- 
vechea ei structură toată prospetimea si spontaneitatea mis- 
cării unor suflete care se cheamă, se găsesc, se pierd și se 
regăsesc, după înaltele legi nescrise ale dragostei. 

Sorgintea acestui poem cu răsunet fără sfirsit prin timp 
şi spaţiu pare să fi fost un fapt istoric petrecut în răstimpul 
domniei încărcate de glorie a lui Solomon (între 970—931 
i.e.n.), fiul lui David, şi cântat de el, într-o superbă revársare 
liric-dramaticá. Vara, mergind însoţit de curtea sa întreagă 
înspre răcoroșii munţi ai Libanului, regele-poet ar fi aflat-o 
pe Sulamita, frumoasa pástoritá săracă, de care s-a îndră- 
gostit. 

Dar data reală a formulării definitive a cântecului s-ar 
așeza, după cei mai moderni şi mai pricepuţi exegeti, în 
secolul al cincilea înaintea erei noastre. lar prezenţa poemului 
de iubire între cărțile de învăţătură, prezenţă care a nedumerit 
pe multi savanţi din cea mai veche tradiţie rabinică, a 
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generat in cursul mileniilor dispute gi  conjefturi 
nesfirsite. Unii dintre interpreti, foarte puţini, , care 
luau poemul într-un sens foarte mărginit, literal, se 
arătau ostili considerării acestei opere printre textele cano- 
nice. Erau aceia pentru care Cântarea cântărilor, adică poema 
poemelor, poemul între poeme, nu avea decît o semnificaţie 
strict profană, de cântec de iubire a doi tineri, fiindcă arăta 
poate ca singura operă a Vechiului Testament în care nu se 
profera numele sacru al Divinitátii. Alti stăruitori asupra 
textului l-au socotit un epitalam tradiţional în toată aria 
de răsărit a Mării Mediterane, asemănător cântecelor de nuntă 
ale egiptenilor şi grecilor. Într-adevăr, sînt îndestulătoare 
dovezi ale influențelor egiptene în poemul ebraic, de la forma 
dramatică pînă la apelativul foarte curent de soră, adresat 
de îndrăgostit iubitei sale. Tot așa se poate vorbi despre în- 
riurirea exercitată de către cântecele de nuntă ale babilo- 
nienilor, care intretineau cultul lui Tammuz și obișnuiau 
să vorbească în mitologia lor frecvent despre hierogamii !. 
Pentru alţi specialiști mai vechi, poemul se bucura de atri- 
butele cu funcţiune didactică ale unei apologii de virtuți 
matrimoniale sau ale unui argument în favoarea căsătoriei 
monogame. 

Punctul de vedere care a prevalat însă, fixat ca atare piná 
astăzi, în interpretarea rabinică și în cea creștină, este acela 
al alegorismului funciar al Cántárit, care învăluie enigmatica 
operă, fácind-o în cadrul Vechiului Testament la fel de înci- 
fratá ca Apocalipsa lui loan în Noul Testament. Firește, 
una este perspectiva exegetilor evrei, alta a celor creştini. 
Dar toţi sînt de acord că alegorismul nu mai poate surprinde 
într-o astfel de lucrare poetic-religioasă, compusă la o sută 
cincizeci de ani după profetul lezechiel, primul mare alegorist 


biblic. 


1 Le Cantique des Cantiques 一 Préface par R. Tournay, Lecoffre, 
Paris, 1963, p. 22. 
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S-a spus de către unii că, sub forma alegorică, s-ar ascunde 
epopeia însăşi a Exodului, cu rătăcirile si regăsirile-i dramatice. 
În acelaşi sens, alţii au văzut în ciudata operă un cânt mistic 
despre unirea lui lahve cu poporul lui Izrail. Frumoasa 
pästoritä ar fi însuși poporul ales si pămîntul sfint în același 
timp, adică în termeni messianici minunata grădină a lui 
lahve 1. 

Oricum, Zohar-ul privea opera aceasta ca pe un rezumat 
al întregii Scripturi, folosit în ritualul liturgic al Sabat-ului 
și mai ales în seder-ul pascal 2. De aceea savantul A.Robert, 
ca și Renée Bloch, au aplicat textului o modalitate de inte- 
legere în lumina Bibliei întregi. Căci într-un anumit fel, cele 
mai pertinente priviri aruncate în istoria interpretărilor de- 
scoperă o deosebit de interesantă continuitate între tradiţia 
iudaică a secolului I e.n. si tradiţia creștină care a sugerat 
necesitatea unei lecturi alegorice a Cdntdrit cântărilor, dat 
fiind alegorismul general al scrierilor din Noul Testament 
(unde, de pildă, Sf. Ioan înfăţişează Sionul ca pe iubita din 
poemă, în Apocalipsă). Fie că vorbea despre aventura trans- 
figurată a indrágostitilor desávirsiti ináltati în ceruri (cum 
susținea Sf. Hieronymos), fie că vedea în Hristos pe mirele 
noului Izrail, exegeza creştină descoperea reflecţii poetice 
despre iubirea lui Hristos faţă de Biserică. Si astfel, din Sina- 
gogă, ca o trăsură de unire, Cântarea cântărilor trecea în 
Biserica creştină dobindind același drept de cetate întru 
frumuseţe și semnificaţii adinci. Într-adevăr, privit in con- 
textul întreg al Scripturilor, vocabularul poemului este acela 
al motivelor clasice, cu care se înscrie într-un cod comun. 
Regele, păstorul, turma, via, Libanul, dar mai cu seamă mirele 
şi mireasa, sint vocabulele-cheie, sensuri ce se descifreazá 
nu fără oarecare anevointa. 

Structura poemului ajută însă, în linii mari, la deslusirea 
acelora, desi unii (ca A. Robert) văd în Cântarea cântărilor 


1 Le Cantique des Cantiques, ed. cit., pref. cit., p. 15. 
2 Ibidem, p. 24. 


cinci poeme în progresie constantă, iar alţii, printre care si 
Bossuet, își întemeiază interpretarea pe omologarea celor 
şapte părţi ale operei cu cele şapte zile ale creaţiei (șase de 
lucru, a şaptea de odihnă). 

De fapt, pe dubla temă a iubirii pasionate şi a descrierii 
reciproce a indrágostitilor se leagă o structură dramatică, 
în care o permanentă tensiune e întreţinută de întoarcere 
și reluare prin refrenele care sudează și în acelaşi timp deo- 
sebesc părţile. Pe rind, indragostitii laudă iubirea si se ui- 
mesc de frumuseţea lor într-un fel de neobișnuită mixtură 
între prospeţime și solemnitate. Mirele, puternic şi misterios, 
ascunzind parcă identitatea sa, înalţă imnuri de frumuseţe 
și slavă miresei, în stilul obişnuit al liricii vechi, cu aceleași . 
comparati trädind modul de viaţă si scara de valori: 
„Într-adevăr frumoasă eşti tu / Cu adevărat frumoasă ești 
tu / Ochii tái columbe. / Îndărăptul voalului tău / Părul 
tău precum o turmă de capre / Care unduiesc pe muntele 
Galaad. / Dinţii tăi precum o turmă de tunsori / Ce ies din 
adăpătoare / Care toate au gemeni / Și stearpă fără miel 
nu-i. / Precum o coardă roșu închisă buzele tale / Și gura 
graiului tău fermecătoare. / Precum o ruptură de rodie 
coaptă sint timplele tale / Îndărăptul voalului tău. / Gitul 
tău precum turnul lui David / Clădit în rinduri / O mie de 
scuturi atirnă de el / Toate trofeele eroilor. / Amindoi sinii 
tăi precum doi iezi / Gazele gemene / Ce pasc printre crini...“ 

Din cind în cînd, printre inflácáratele chemári ale iubirii, 
străbate prospetimea unei naturi fermecătoare, ca în această 
încîntătoare descriere a primăverii: „lubitul meu a răspuns 
şi mi-a zis: / Deşteaptă-te iubita mea, / Frumoasa mea și 
vino! / Căci iată iarna a trecut / Ploaia s-a dus, a plecat. 
/ Au apărut florile pe pámint / Timpul tăiatului viei a sosit 
/ Şi strigătele turturelelor se aud în ţară la noi. / Smochinul 
și-a pirguit fructele de primăvară / Și viile in floare împrăștie 
miros. /Ridicá-te iubita mea / Frumoasa mea şi vino!" 

Si mereu, peste descriptie, peste uimirea encomiastică, 
peste un tip de sensibilitate cristalizat în imagini de o rară, 
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aprinsă și delicată sensualitate, stápineste ca o poruncă a su- 
fletelor indrágostite chemarea puternică, irezistibilă, dînd 
extraordinara dinamică a acestei preţioase piese lirice. 


Tocmai această chemare îngăduie transcenderea frumuseţii 
imaginilor, a tipului de sensibilitate vorbind despre iubirea 
ipostaziată într-o lume a unui moment istoric, a unei societăţi, 
în haina liricii vechilor evrei. Privirea aruncată asupra iubirii 
se duce dincolo de aspectele ei imediate, ca şi privirea arun- 
cata asupra frumusetii. Ca în marea poezie a lumii, aci nu 
mai e vorba de simple figuri de retorică, ci de simboluri care 
revelă adincimile arhetipale, unice, esenţiale ale iubirii. 
Ca la Dante, bunăoară, dincolo de sensul unei poezii imediate, 
de accesibilitate nemijlocită, depășind elementele denotatiilor 
simple, trecem pe treptele poeziei celei mai înalte care transfi- 
gurează. Eroul devine astfel mirele etern, ea este mireasa 
veşnică, iar întîlnirea lor este nunta, hierogamia, taina supre- 
mă a unirii, cu valente cosmice si adînc psihice, tälmäcitä 
ca atare în filosofii antice. Forţa iubirii reunește elementele 
cosmosului, cosmicizează lumea, fuzionează elementele, după 
cum lipsa iubirii generează durere, haos, sterilitate. Che- 
marea care răsună in toate rîndurile poemei este una care 
anunţă și cheamă toate elementele lumii, de la macro- la 
microcosm si pina în străfundurile sufletului, la unitatea ori- 
ginară, la incepátoarea patrie a spiritului. Iubirea străluceşte 
astfel ca o fágáduintá supremă a refacerii fiinţei originare 
in perfecțiunea ei întreagă. Jar nunta, simbol suprem, adevá- 
rată sărbătoarea spiritului, încununează marea, tainica 
iubire dintre făpturi, părţi, fragmente care aspiră să rede- 
vină unitate, totalitate, în felurile metaforice în care o 


11 


spuneau si Platon gi Paul din Tars ori chiar alchimiștii 
medievali; referindu-se la nunta elementelor. Si această 
plenitudine a fágáduintei spiritului, adăugată frumuseţii 
poetice propriu-zise, dă vechiului poem ebraic valoarea 
capodoperelor literaturii universale. 


ZOE DUMITRESCU-BUSULENGA 


CÂNTAREA 
CÂNTĂRILOR 


Cuvintul traducătorului 


Traducerea de fata s-a făcut după textul original ebraic al 
ediţiei științifice תורה נביאים וכתובים‎ (Torah, Năvum 
Ukătuvim ) — Biblia Hebraica edidit. Rudolf Kittel, Textum 
masoreticum curavit P. Kahle, 1966, Wiirttembergische 
Bibelanstalt, Stuttgart, 1966, 一 Canticum canticorum, ingri- 
jită de F. Horst. 


Timpul cînd a fost alcătuită această Cântare a cântărilor 
este mai greu de numit cu precizie. Invatatii cad de acord 
că originea ei este foarte veche şi o așază în regatul timpuriu, 
în veacurile X—IX, în timpul domniei regelui Solomon, 
fiul lui David. Regelui Solomon îi gi este atribuită în primul 
vers al Cäntärii. Unele forme gramaticale arhaice susţin 
această afirmaţie; altele mai noi adeveresc transcrieri si 
prelucrări tirzii pind în perioada postexilică, în veacul III 
î.e.n., cînd procesul elaborării intregului text pare a fi fost 
încheiat. 

Cântarea cântărilor a fost inclusă în partea a treia a cano- 
nului palestinian, fapt care a contribuit într-o măsură hotă- 
ritoare la păstrarea nealterată a textului veacuri de-a rîndul. 

Frumuseţea, simplitatea, gingásia si noblețea spirituală 
a acestei cântări lirice a constituit obiectul nenumăratelor 
exegeze şi comentarii de-a lungul veacurilor. 
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Unul dintre cei mai vechi comentatori, R. Akiba, mort 
în anul 135 e.n., socotind Cântarea cântărilor între celelalte 
scrieri hagiografice ebraice, ca cea mai curată și sfint dintre 
ele îi dă o interpretare alegorică, cerînd totodată să nu fie 
profanată prin amestecarea ei intre cântecele de petrecere la 
nunți, spunînd: „Cine va rosti Cântarea cântărilor cu voce 
vibrantá în casa de ospăț a nuntilor si în acest fel profa- 
nind-o, acela n-are parte de lumea viitoare“ (in Billerbeck, 
I, p. 516). În acest fel Akiba, prin această poruncă negativă, 
indică indirect un drum către originea acestei cântări, anume 
sărbătorile de opt zile legate de evenimentul nuntii. 

Cea dintii interpretare alegorică mai extinsă ne provine 
de la Hippolytus din Roma (m. în anul 235). Hippolytus este 
cel dintii care înţelege Cântarea cântărilor ca dialog între mire 
$i mireasă. Un pas mai departe pe drumul deschis de Hippo- 
lytus face Origene (m. 253/54), care analizează în amănunt, 
vers cu vers, cuvint cu cuvint, întreaga Cântare, dindu-i 
o interpretare alegorică de-o mare frumuseţe şi profunzime. 
Cu îndelung ecou peste veacuri Origene înţelege cartea ca o 
dramă tainică a iubirii între cuvint si sufletul omenesc. 

Pe aceeași linie este interpretarea spaniolului Gregorio 
de Elvira (m. 392). 

Ambrosius și elevul său Augustin Aureliu, apoi Hierony- 
mos (în veacul IV— inceputul celui de-al V-lea), continuă 
tradiţia apologetică alegorică asupra Cántártt. 

În această perioadă Aponius din Roma scrie un comentar 
în care Cântarea cântărilor este înţeleasă ca o carte de inte- 
lepciune. 

O direcţie mai insolită, însă după Renaștere, cu urmași, 
propune comentariul lui Teodor din Mopsuestia (350—428), 
socotind Cântarea cântărilor ca o poezie erotică profanä. 

Evul Mediu numără iluștri comentatori, începind cu 
Grigorie cel Mare (540—604), care continuă tradiţia patri- 
stică a comentariilor alegorice. Veacuri de-a rindul citit este 
comentariul lui Beda Venerabilis din veacul al VIII-lea, 
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continuatorul lui Grigorie. În veacul al XII-lea s-au scris 
peste 30 de comentarii la Cântarea cântărilor. 

Rupert von Deutz (1070—1129) din Colonia trece ca 
întemeietorul exegezei mariologice asupra Cóntárit cântărilor. 
Continuatorul său este Bernard de Clairvaux (1090—1153) 
care desávirseste această interpretare într-un număr de 86 
de homilii, dintre care 20 numai despre primele două versuri. 

În acelaşi senslucrează Guillaume de St. Thierry (1085— 
1148) si Gilbert of Hoyland, acesta din urmă continuind 
homiliile lui Bernard de Clairvaux cu încă 48. 

John of Ford incheie munca lui Bernard de Clairvaux 
cu cele 120 de homilii ale sale. 

Surprinzător pentru această perioadă este comentariul 
unui anumit Toma, care pe lingă referiri la izvoarele biblice 
vorbeşte si de scriitori ca Virgiliu, Ovidiu, Horaţiu și Boethius. 

Comentariul lui Victor de Paris acordă mult spaţiu spe- 
culatiei dogmatice iar Honorius Augustodunensis concepe 
Cântarea cântărilor ca un text dramatic în patru părţi cores- 
punzind celor patru epoci ale istoriei omenirii. 

Luther, în secolul al XVI-lea, vede în Cântarea cán- 
tărilor un dialog între regele Solomon si statul său. 

Veacurile XVII—XVIII nu aduc noutăţi de interpretare 
deosebite, mai degrabă reiau vechi comentarii. În această 
perioadă cad și unele comentarii aşa-numite mitic-cultice 
(după Gillis Gerleman, Ruth. Das Hohelied, p. 48). Acestea 
socot Cântarea cântărilor ca un dialog între zeul Soarelui si 
zeița Lunii sau între Adonis și Tammuz. Aceste comentarii 
nu se susțin mai tirziu. 


Pe lingă interpretările alegorice si mitice se reia comenta- 
riul lui Teodor din Mopsuestia, care pune accentul pe carac- 
terul profan al Cântării. În acest sens este şi încercarea de 
interpretare a lui Johann Gottfried Herder: Lieder der 
Liebe... aus dem Morgenlande, 1778. După Herder, Cântarea 
cântărilor este literatură populară, expresie a candorii și 
nevinovátiel. Herder spune: „Există numai o iubire ca si 


17 


un bine si un adevăr. Dacă nu-ţi iubeşti femeia ta nu-ți 
iubeşti nici prietenul, nici părinţii, nici copilul. De te rusinezi 
de Cântarea cântărilor te ruşinezi şi de femeia care te-a ză- 
mislit si de pruncul ce ti l-a născut femeia ta iar cel mai mult 
te rusinezi de tine însuţi“. 

Punctul de vedere al lui Herder este reluat în unele pri- 
vinte de comentatori mai noi. 

Studiul pe text, descoperirea şi adoptarea metodelor 
comparativ-istorice, a genurilor literare, a circulaţiei moti- 
velor şi formelor asupra textelor vechi a impus noilor comen- 
tatori o viziune mai realistă și mai aproape de adevărul tăi- 
nuit de cuvintul acestor opere. Gunkel, la începutul secolului 
nostru, prin studiul aprofundat asupra vechii poezii ebraice, 
in special asupra Psalmilor, impune şi aici teoria genurilor 
literare plecînd de la poezia europeană. 

Apoi comentatori mai noi ca: G. Kuhn, G. Ricciotti, 
A. Feuillet continuă tradiţia alegorică, iar Gillis Gerleman, 
Ernst Wurthwein, J. G. Eichhorn, K. F. Umbreit continuă 
lucrarea începută de Herder şi mai apoi de Gunkel, însă con- 
siderind ca autor al Cântării nu poporul, ci un autor cult, 
o personalitate de seamă. Cântarea cântărilor este lucrarea 
unei personalităţi de mare cultură si rafinament dublate de 
o adincă și pilduitoare hăruire poetică în spiritul tradiţiei 
poporului său. 


Asupra problemelor de tehnică poetică, în notele legate 
de fiecare strofă se explică in amănunt cele necesare pentru 
o intelegere cît mai adecvată a textului. Aici reluăm citeva 
dintre cele mai importante și de-o mai constantă întrebuin- 
tare. 

Cântarea cântărilor este poezie lirică; o adevereşte pe 
lingă altele si foarte rara întrebuințare a adjectivului. Gerle- 
man socoate aceasta o caracteristică fundamentală a liris- 
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mului: în Cântarea cântărilor adjectivul are rol de accentuare 
a unui substantiv de vreo 40 de ori. Citeva doar sint folosite 
impersonal, îndeosebi cele referitoare la culori: 


sing (1,5; 9,12; nx, א דום‎ (5,11). 


Celelalte se referă la persoane. 
Rafinamentul versului rezultă din economia cuvintelor. 
Astfel, avem propoziţii cu subiect comun: 


NEE niviv השרוו‎ nyan אני‎ (cap. 2,1) 
n3335 ואדום דגול‎ nx דודי‎ (cap. 5, 11) 


Cele mai multe “propoziții sint nominale, nu verbale. 
Este vorba de persoane, fapte, despre oameni care numesc, 
nu despre acțiuni și deveniri. Caracterul monumental al 
mirelui şi al miresei, apariția lor ca desávirsiri este mai bine 
slujită de nume decit de verb. 

Repetitia este de asemenea des folosită: 


L] H D 8 [] L] 

nava. npo dan (1,5)‏ הנה יפה 

)7,1( ' שובי שובי השולמית שוּבי שובי 
M %- + . D‏ . 


Prezentarea persoanei se face prin propoziţii identice 
nominale, adesea fără verb între ele: 4,1; 5,11; 5,16; 7,5. 

Rar este folosit un verb în comparaţie, precum: דמ ה ל‎ 
în 1,9; 2,9. Ca termen de comparaţie des folosită este parti- 
cula >(k) sau in (kămo): „Părul tău precum 0 turmă de 
capre“ (4,1) sau „Gitul tău precum un turn de fildeș“ (7,5). 

Pentru extinderea unei comparații se folosesc propoziţii 
relative $1 construcţii participiale (4,1; 5,14). Uneori tertium 
comparationis este părăsit, pilda se extinde peste puterile 
termenului comparat, ‘ dobindindu-si autonomie: ,Dintu 
tăi precum o turmă de tunsori / Ce ies din adápátoare / Care 
toate au gemeni / S1 stearpá fárá miel nu-i* (4,2). 

Lipsesc descrierile, introducerile, dialogurile. Cine vor- 
beste se recunoaște din ce spune si aceasta este marca liris- 
mului. Aşa este şi in lirica egipteană și cea veche babiloniană 
(Gerleman, p. 60). 
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Atenţia cade pe persoană, pe de o parte, și, pe de alta, pe 
natura înconjurătoare, care nu este văzută, ci mirosită: 
merele miros ca și florile. Persoanele însă au culori: bărbatul 
este roşu, pletele-i sint negre precum corbul, fata are pielea 
neagră arsă de soare, buzele sint roșii. 

Natura concordă cu starea sufletească a omuluisau maibine 
zis ea isi implineste rinduiala ei nestingherită de prietenoasa 
pace a desiășurării vieţii omenești în preajma. ei. Vestitá 
in această privință este chemarea din capitolul 2, 8 
mirelui si a miresei odată cu venirea primăverii. 

Asemuirea frumuseții miresei cu firea naturii este expresia 
orinduiri vieţii omenești în sînul ei si indelunga innobilare 
prin observaţie si transfigurare a celor care-i pot fi omului 
pilduitoare întru moralitate. Nu numai noţiunile abstracte 
au greutate cind este vorba de valoarea fiinţei omeneşti, 
ci și cele purtătoare de viaţă corporală alături de om cuprinse 
pe drumul unei destinaţii comune. Ochii, părul, dinţii, bu- 
zele, timplele, sini, gitul iubitei nu pot fi asemuite decit 
cu porumbeii, caprele, rodiile, oile, gazelele, iar mădularele 
iubitului sint mai aproape de lumea minerală a naturii, pe 
de o parte, iar pe de alta, de natura prelucrată de mina 
omului, natura atinsă de unealtă devenită obiect. Astfel, 
capul mirelui este aur, pintecele — fildeş, părul — lină de 
purpură, trupul — cedru, miinile 一 drugi de aur, gitul 一 
turn, picioarele — stilpi de alabastru, ochii — scăldătoarea 
Hesbon. Această integrare a obiectului alcătuit de mina 
omului în rindul naturii, a celor de durată, este semnificativă 
pentru preţul arătat faţă de lucrarea de toate zilele a 
înzestrării omenești. Femeia pare mai aproape de natură, 
bărbatul — de lucrarea asupra naturii, iar prin asemuirea 
persoanei omeneşti cu aceste elemente vii sau făcute viabile 
prin lucrare omul nu-și pierde firea naturii sale, ci si mai 
grăitor este ridicat la măsura singulară a umanităţii sale. 
Nu natura este insufletitá, animată, învestită mitic cu puteri 
nefiresti, ci concreta, particulara sa frumuseţe în amănunt 
este salutată ca atare, omul dobindind prin convietuire virtu- 
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tile darului comunitar în mijlocul unor puteri si frumuseți 
de-o negrăită, folositoare si odihnitoare pildă innoitoare si 
într-ajutătoare pentru om. 

Natura Palestinei in existența sa concretă este cea prin 
care persoanele vorbesc unele cu altele. Astfel apar în Cân- 
tarea cântărilor fápturile plantelor şi animalelor: rodia, 
crinul, cedrul, palmierul, vita-de-vie cu ciorchini, cipresul 
cu floarea lui, mărul, apoi ploaia și roua, zorile și noaptea, 
umbra, lumina, Luna, stelele, dealul și riul, izvorul şi muntele, 
pustia si satele alături de vietátile locului ca oaia, columba, ga- 
zela, cerbul, calul, capra. Dacă natura este văzută în mare, asu- 
pra omului ochiul se opreşte în amănunt, admirind frumuseţea 
desävirsitä a fiecărui mădular in parte, începînd cu capul de 
aur, continuind cu ochii, timplele, părul, nările fremătinde, 
gura purpurie, bárbia si grumazul, umerii şi brațele, sinii 
ca puii de ied, pintecele, buricul ca un potir pentru vin, 
coapsele, genunchii, picioarele pînă la talpa piciorului; apoi 
cerul gurii, dinţii pind la inima cuvintului care flutură pe 
buzele neprihănite. Nu se poate delimita unde este admirată 
persoana propriu-zisă şi unde omul în general reprezentat 
în atit de monumentala artă egipteană care în timpul lui 
Solomon era cunoscută si admirată în Palestina. 

Expresii ca צח וְאָדוּם‎ (tah văadom), „strălucitor gi 
roșu“ duc gindul la policromia vechii plastici egiptene, băr- 
batul fund în aceste sculpturi de obicei colorat rosu-brun lar 
femeia 一 galbenă (cf. P. Reuterswárd, Studien zur Poly- 
chromie der Plastik, 1 — Agypten, Stockholm, 1958, „Acta 
Universitatis Stockholmiensis“, III, 1). Figurile din lemn 
erau anrite și pe sculpturile de alabastru de asemenea se fixa 
aur, primind astfel o valoare simbolică (W. Deonna, Questions 
d'archéologie religieuse et symbolique. 1. La dorure partielle des 
statues — II, „Revue de l'Histoire des religions“, 68, 1913). 
Picioarele ca stilpi de alabastru amintesc nemijlocit de plastica 
egipteaná, unde picioarele statuilor de alabastru odihneau 
pe o talpá masivá de picior din aur. Gerleman vorbeste despre 
o influentá a acestei arte plastice egiptene asupra autorului 
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Cântării cântărilor, fiind un argument în plus pentru susti- 
nerea părerii că opera provine de la un autor cult familiar 
cu arta, rafinat şi conștient în cele mai mici amănunte de 
sensul și dimensiunea lucrării sale; departe de a fi o creaţie 
colectivă populară, ea este lucrarea unei personalităţi ano- 
nime izvorită din tradiţia poporului său. 

Admirarea în amănunt a mădularelor fiinţei iubite este 
un loc comun în literatura universală, prezent în literatura 
elină si latină, ca şi în Evul Mediu. În literatura veche ebraică, 
în textele descoperite la Qumran, într-un comentariu la 
Geneză se vorbeşte despre Sara precum despre mireasa din 
Cântarea cântărilor: Cit de frumoşi (1>x>) sint ochii ei, si cit 
de dorit (33 (ר‎ nasul sáu si toată floarea feţei sale, cit de frumos 
(xx>) este sinul ei, si cit de frumoasă (שפיר)‎ întreaga 
ei strălucire, si cit de frumoase פיי רן)‎ v) braţele ei, si mîinile 
ei cit de desávirsite (15°33)... Cît de frumoase (1>x >) palmele 
ei și cit de lungi şi subţiri degetele miinilor ei. Toate fecioa- 
rele şi miresele ce intră în cămara ei, nu-s mai frumoase decit 
ea מנהא)‎ 749520?) si peste toate femeile ea este frumoasă 
(שופר שפרה)‎ şi frumuseţea ei le întrece pe toate. Si în 
toată frumuseţea ei este si multi înțelepciune...“ (A 
Genesis Apocryphon. A Scroll from the Wilderness of Judaea, 
Ierusalim, 1956). 


Frumusetea trupului in Cántarea cántárilor nu-1 admiratá 
de sine, eaeste cuprinsă în frumusețea şiarmonia naturii. 
Natura îi răspunde acestei frumuseți cu mirosurile si inflori- 
rile sale. Este o ordine și o armonie în toate şi poezia o sesizează 
ca atare. Ceea ce caracterizează poezia aceasta veche ebraică 
după Ce Rad este „voința penetrantă de luminare si ordo- 
nare raţională a lumii in care omul se află, voinţa spre cunoag- 
tere si fixare a ordinii atit in ce privește desfășurarea vieţii 
omeneşti cit si in cepriveste fenomenele naturii“. Arbitrarul 
confuz, irațional nu-i admis, el nefácind parte din realităţile 
ființei omenești și a naturii acolo unde acestea se manifestă 
plenar adunindu-si rodnicia. 


O fată este frumoasă pentru că devine soție, aproape 
întotdeauna in această literatură frumoasă este soția, femeia 
roditoare: ea este 007208108 minunată, sau căprioara (Proverbe, 
V, 19). 

Pentru că frumuseţea în sine este iluzorie și nimicnicie 
( Proverbe, XXXI, 30), femeia nu-i niciodată lăudată pentru 
frumuseţea ei, frumuseţea este imbinatá întotdeauna cu 
moralitatea, cu înţelepciunea, priceperea, hărnicia, castitatea, 
tăcerea. Asa este Sara, logodnica lui Tobie, asa este Rebeca 
(Genezá, XXIV, 16), asa este Rahel (Geneză, XXIX, 20) 
sau Tamar (II-Samuel, XIII,2). Cuvintul „frumos“ (752, 
iafe) referitor la frumusetea omului apare in vechea literaturá 
ebraicá de 28 de ori, dintre care de 11 ori in Cántarea cántá- 
rilor, iar de 17 ori în celelalte texte. Frumosi sint: Sara, 
Rahel, Iosif, o sclavă, David, Abigail, Tamar, Abşalom, 
Abisag, fetele tinere în Izrail (Amos, VIII, 13), fiicele lui 
Iov (lov, XLII, 15), Estera (Estera, II, 7) si de 11 ori 
mirele şi mireasa din Cântarea cântărilor. 

Starea omului în mijlocul naturii in floare este de bucurie, 
aceasta fiind certitudinea păcii si buneivoiri slujitoare şi odih- 
nitoare a acesteia fata de om. 

Un loc aparte în Cântarea cântărilor îl ocupă mirosul 
miresmelor. Omul nu numai vede, aude, pipăie, degustá natura, 
ci și o miroase, îi soarbe miresmele în sufletul său. Pámintul 
emană, prin diferite plante, flori, fructe, semințe, mirurile 
si mirosurile sale binefăcătoare. Dacă natura plantelor si 
vieţuitoarelor este cea a Palestinei, plantele profund miro- 
sitoare în Cântarea cântărilor sînt aduse din Orient. Numele 
lor exact este explicat în amănunt in note și, nu revenim 
asupra lor. Caracterul exotic al acestor miruri si parfumuri 
nu poate fi tăgăduit, intenția autorului fund si aceea de a 
îmbălsăma si improspäta si infrumuseta bucuria nuntii cu 
toate darurile $1 miresmele pămintului. Important nu era 
așadar de unde sint, ci faptul că există atit de adinc grăitoare 


23 


pe fata acestui pămînt, undeva ele cresc și revarsă mireasmá 
s1 podoabă. 

Că a fost interpretată alegoric, mitic, simbolic sau realist- 
critic, literar, cuvînt cu cuvint, Cântarea cântărilor a fost si 
este socotită de către toţi cercetătorii ei o capodoperă a liricii 
universale. Unii au văzut in ea o dramă, alții un dialog, alţii 
un simbol, unii o antologie de 30 de poezii erotice strinse 
laolaltă, de sine-stătătoare ce se rosteau în cele opt zile de 
sărbătoare legate de evenimentul nunţii; unii o socot poezie 
populară, alţii cântare cultă de mare rafinament. Cântarea 
cântărilor își păstrează pină astăzi frumuseţea și prospetimea 
neegalate. Chiar si cititorului modern trăind într-o civilizaţie 
tehnic mai avansată simțul iubirii frumosului i-a rămas 
neschimbat: aflat în fata acestui imn al iubirii il degustá 
cu aceeaşi bucurie care i-a fericit veacuri de-a rindul pe înain- 
taşii sál. 

În literatura noastră această capodoperă a pătruns cu 
cele dintii traduceri ce s-au făcut în limba română. Au citit-o 
şi răscitit-o şi scriitorii noștri. Unii dintre cărturarii noștri 
scriitori s-au apropiat de litera ei originală si au adus-o in 
grai românesc. Urme ale lecturii adinci a acestei Cântări 
găsim si în cronicari si in poeţii moderni Ion Eliade Rădulescu, 
Văcăreştii, Eminescu și Coșbuc, Voiculescu şi Sadoveanu, 
Arghezi si Gala Galaction, Goga sau în traducerea in versuri 
a lui Em. Păsculescu-Orlea. 

Traducerea de faţă a izvorit din iubirea faţă de frumusețea 
textului, din dorința de-a pătrunde cît mai adinc posibil 
în această neistovită frumusețe atit de aproape de sufletul 
fiecărui om care se stráduie cit îi stă în puteri să devină mai 
bun si mai frumos, prilej de bucurie și inseninare și împăciui- 
toare înţelepciune pentru ceilalţi. 


IOAN ALEXANDRU 
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שיר השירים 
Cântarea cântărilor‏ 


א 


. Cântarea cântărilor 1 a lui 2 Solomon 


El mă sărută ? din sărutările gurii: sale 
Căci mai bună-i iubirea ta 4 decit vinul. 


. O5, mirosul $ mirurilor tale cit e de bun! 


Mir înviorător ” este numele tău 
De accea te iubesc fecioarele. 


. Trage-mă * după tine, să ne grábim! 


Regele ? m-a introdus în cămara 10 sa 

Vom 11 sărbători si ne vom bucura în tine 
Vom lăuda iubirea ta mai mult decit vinul. 
Pe drept eşti iubit. 


. Neagră !? sint eu însă, totuşi frumoasă 


Fiice ale Jerusalimului 13 
Precum corturile din Chedar 14 
Precum învelitoarea 15 corturilor din Salma 16, 


. Nu vă uitaţi la mine Y cá sint innegritá 


Căci soarele m-a străfulgerat. 

Fin maicii 18 mele s-au înfuriat pe mine. 
M-au numit ingrijitoarea viilor 18. 

Via mea proprie nu mi-am păzit-o. 


. Spune-mi tu mie, cel iubit al sufletului meu 


Unde pășunezi 20 
Unde odihnesti la amiază 
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15. 


16. 


17. 


Căci de ce sá fiu eu ca una ce rátáceste 1 
Încolo gi-ncoace pe la turmele suratilor tăi? 
Dacă tu nu ştii asta 22 

Cea mai frumoasă dintre femei 

Urmează numai pe urmele oilor % 

Și paşte mielele tale 

Lîngă staurele păstorilor. 


. Unei iepe 2 la carul lui Faraon 


Te asemăn pe tine iubita mea. 


. Frumoşi sînt obrajii tăi între cercei 


Gitul tău cu mărgele de coral. 
Läntisoare de aur 2 vrem să făurim pentru tine 
Cu perle de argint 26. 


. Cita vreme ? regele umbla-mprejurul mesei ?? 


Nardul meu 2? dărui mirosul sáu 20. 


. Snop de mir?! este iubitul meu pentru mine 


Care între sini mei inopteazá. 


. Ciorchine 32 de cipres în floare este iubitul meu pentru 


mine 

În viile din En-Ghedi %. 

Uite % cit de frumoasă esti tu iubita mea 
Cu adevărat tu ești frumoasă 

Ochi tái sînt porumbei 35. 

Uite cit de frumos ești tu iubitul meu 

Cu adevărat iubit 

Si sălaşul 36 nostru verde proaspăt“. 

Grinzi casei noastre sint cedrii 

Căpriorii nostri din chiparosı®. 


2 


. Eu sint o narcisá din Saron ! 


Un crin al váilor?. 


. Precum un crin între scaieti ל‎ 


Astfel iubita mea între fete. 


. Precum un măr * între copacii pădurii 


Astfel iubitul meu între tineri 
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US Y om 


Xx 


HH ` 4 > 
sant 1 i d 
GA E PAS d 
LEE LE 23 ^ 
וושו:‎ ALA 


Un trib semitic. Frescá dintr-un 
mormint egiptean aflat la 270 km 
sud de Cairo, la Beni-Hasan, 
al slujbaşului Khnumhotep. Anul 
este al şaselea al lui Sesostris al 
Il-lea, adică 1892 î.e.n. Între 
coarnele ţapului se vede un 
sceptru crestat cu alb, însemn 
al unui demnitar beduin. Hiero- 
glifele de deasupra capului său 
spun: ,stápin unei {ari străine“. 
Lîngă nasul sáu îi este scris nu- 
mele: Abisar. Textul spune: ,,So- 
sirea din campania de aducere 
a culorilor pentru ochi, a 37 de 
asiati (37 în cifre). 


Femeie făcind baie. Ceramică 
din epoca a doua a fierului 
(Muzeul din Ierusalim) 


ש כ כ דוו nos LASS‏ 


Femei cu tamburine şi flaute 
la nunţi şi sărbători 


Mireasă împodobită de nuntá 
in Palestina (Muzeul din Ieru- 
salim) 


Mozaic din Basilica bi- 
zantină San Vitale din 
Ravenna (secolul VI e.n.). 
Columba şi viță-de-vie 


Capitel bizantin din e- | 
poca lui Justinian. Ra- 
venna Columbe şi rodii 


Rembrandt. Isaac şi Re- 
beca. liustratie la Cán- 
tarea cântărilor, îndeosebi 
pentru capitolele 5, 7 


Mozaic din Madaba (se- 
colul VI e.n). Cea mai 
veche hartă păstrată a 
Ierusalimului 


Pustia stincoasá 
a ludeii intre Ma- 
rea Moartă si Ie- 
rusalim. Nefiind 
pustiu nisipos dru- 
mul cămile: este a- 
nevoios 


lerichonul arheologic, cetate lo- 
cuitá din anul 8000 î.e.n. Pe 


fundal 


muntele 


Karantania 


Stinga sus: Sfesnicul lui So- 


lomon — model arhaic aflat 
pe o monedá de bronz din 
timpul lui Antigonos (seco- 
lul I .(ם.16‎ 


Dreapta sus: Crinul pustiei 
de atitea ori prezent în 
poezia veche nu numai e- 
braică, crinul fiind simbo- 
lul lumii vegetale, iar co- 
lumba a zburătoarelor 


Izvorul lordanului la 
nias 


lordanul primăvara 


lui David — lerusalim 


Ceramică din secolul 
VIII î.e.n. pe care € 
scris: „Aur din Ofir 
spre Beit-Horon. 30 şe- 
keli“ (Muzeul din Ieru- 
salim) | 


Cazan de bronz din se- 
colul VIII î.e.n. re- 
prezentind un turn de 
apărare. Lucrare de 
influenţă asiriană ( Mu- 
zeul din Basel) 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


In umbra lui imi place sá má odihnesc 
Si fructul sáu este dulce pentru cerul gurii mele*. 


. El m-a condus în casa vinului? 


Și steagul ei deasupra mea este iubire?. 


. Intäriti-mä 10 cu turte de struguri 1! 


Improspätati-mä cu mere 
Căci eu sint bolnavă 12 de iubire. 


. Stinga lui este sub capul meu 


Și dreapta sa mă imbrátigeazá3, 


. Và jur 14 pe voi fiice ale Ierusalimului 15 


Pe gazele ori pe ciutele cimpului 
Nu tulburati $1 nu desteptati 
Iubirea pina cînd o să-i placă ei. 


. Ascultă | iubitul meu 


Iată-l aici ", vine 
Sărind peste munţi 
Plutind peste dealuri?®. 


. Asemeni este iubitul meu unei gazele 1? 


Sau unui pui 2% de cerb. 

latá-1 acolo, stind în fata peretelui nostru 2! 
Se uită pe fereastră, pindeste printre 22 gratii 3, 
Iubitul meu a răspuns si mi-a zis”: 

Deşteaptă-te 25 iubita mea, 

Frumoasa 2 mea şi vino !27 

Căci iată iarna % a trecut 

Ploaia s-a dus, a plecat”. 

Au apărut florile pe pámint 30 

Timpul tăiatului viei’! a sosit 

Şi strigătele turturelelor?? se aud in ţară la noi. 
Smochinul şi-a pírguit?? fructele de primăvară 
Si viile in floare 34 imprástie miros. 

Ridică-te iubita mea 

Frumoasa mea si vino! 

Columba mea, în crăpăturile stîncilor 

În ascunzätoarea cărăruii muntelui®. 


33 


15. 


16. 


17. 


Aratá-mi privirea ta 
Lasá-má sá aud glasul táu, 
Cáci glasul táu e blind 

Si privirea ta plácutá. 
Prinde-ti-ne vulpile 

Vulpile mici 

Pustietoarele viilor 

Și a viilor noastre în floare 1% 


Iubitul meu este al meu si eu sînt a lui? 
El păstoreşte printre crini. 

Pind % ce ziua mai adie 

Și se lasă umbrele 

Întoarce-te, asemeni, tu 

Iubitul meu, unei gazele 

Sau unui pui de cerb 

Pe munţii Beter*?, 


A 


. In culcușul meu în ceasurile nopţii! l-am căutat 


Pe cel iubit al sufletului meu 
L-am căutat $1 nu l-am gasit?. 


. Am să mă scol? si 88 cutreier prin oras 


Pe străzi şi prin pieţe 4 

Să-l caut pe cel iubit al sufletului meu, 

L-am căutat și nu l-am găsită. 

Pe mine m-au găsit? paznicii 

Ce cutreierau prin oraș; 

Cel pe care-l iubeşte sufletul meu l-aţi văzut? 


Abia m-am depărtat de el, 

Îl găsii pe cel iubit al sufletului meu 
L-am prins şi nu l-am lăsat 

Pină l-am condus în casa maicii mele 
În chilia 8 celei ce m-a născut. 
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-1 


10. 


11. 


. Vá jur pe voi fiice ale Ierusalimului 


Pe gazele ori pe ciutele cimpului 
Nu tulburati şi גם‎ 1 
Iubirea pind ce îi va plăcea ei. 


. Cine este aceasta ? ce se ridică din pustie 10 


Precum coloana de fum !! 
Învolburată in mir gi tämiie 12 
Din toate miresmele negustorului 3 


. Iată, 1ectica lui So10mon 1 


Șaizeci de eroi o înconjoară 
Din eroii ţării. 


. Toti sint purtători de lance 


Exersati pentru luptá 
Fiecare cu sabia sa la sold 
Împotriva spaimei din ceasurile noptii}®. 


. Un tron 1 şi-a făcut regele 


Solomon, din lemn de Liban. 
Coloanele lui le-a făcut de argint, 
Spătarul 17 de aur, 

Scaunul 18 din purpură 

În mijloc fiind gătit cu pietre de pret 
Din dragostea 19 fiicelor Ierusalimului. 
Veniti şi priviţi fiice ale Sionului 
Pe regele Solomon sub coroana 

Cu care maica sa l-a încoronat 

În ziua nunţii lui, 

În ziua sărbătoririi inimii lui20. 


ד 


. Într-adevăr frumoasă ești tu 


Cu adevărat frumoasă ești tu 
Ochii tăi columbe:. 
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10. 


Îndărăptul voalului tău 2 
Părul tău 5 precum o turmă * de capre 
Care unduiesc pe muntele Galaad’. 


. Dintüi tăi precum o turmă de tunsori? 


Ce ies din adăpătoare ® 
Care toate au gemeni? 
Și stearpă fără miel nu-i. 


. Precum o coardă 1? roşu închisă buzele tale 


91 gura graiului !! tău fermecătoare. 


Precum o ruptură de rodie !? coaptá sînt timplele tale 


Îndărăptul voalului tău. 

Gitul tău precum turnul lui David Y 
Clădit în rinduri 14 

O mie de scuturi atirná de el 

Toate trofeele eroilor?3, 


. Amindoi sinii 16 tai precum doi iezi 


Gazele 17 gemene 
Ce pasc printre crini. 


. Pină ce ziua mai adie 


Și se lasă umbrele 18 
Vreau să mă duc pe muntele de mir 
Si la dealul de tămiie!?. 


. În întregime esti frumoasă iubita mea 


Si nici-o pată nu-i in tine? 


. Cu mine din Liban tu, mireasä?!, 


Cu mine din Liban vino, 
Coboará de pe virful Amana ?? 
De pe virful Senir și Hermon 
Din culeugurile leilor 

De pe munţii leoparzilor. 


. Tu ai robit inima mea 2, sora mea mireasă?4, 


Inima mea cu unul 2 din ochii tăi, 

Cu una din podoabele gitului táu*, 

Cit de frumoasă-i iubirea ta?, sora mea mireasă 
Iubirea ta cu cit e mai bună decit vinul 


36 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Și mirosul mirurilor tale 2 

Decit toate balsamurile. 

Miere groasă picură buzele tale ?? 

Miere gi lapte-i?° sub limba ta, 

Și mirosul veșmintelor tale 

Precum mirosul Libanulu??!. 

O grădină 3? zăvorită eşti tu sora mea mireasă 

O grădină zävoritä®, un izvor pecetluit34. 

Mláditele tale 35 o livadă de rodii 

Cu fructe minunate 36 

Cipreşi * cu narduri®. 

Nard și sofran*, trestie aromată 40 şi scortisoará 1 

Cu toate miresmele arborilor 42 

Mir % şi aloe 44 

Cu toate cele mai bune balsamurif5. 

Izvor grădinilor 46 

Fintiná apelor vii * 

Ce se revarsă din Liban”. 

Deşteaptă-te vint 5 de miazănoapte si vino vint de 
miazăzi 

Cutremură grădina mea ca miresmele să curgă 

Să vină iubitul meu în grădina sa 

Si să mánince gustoasele ei fructe! 


d 


Am venit în grădina mea, sora mea mireasă 

Am strîns mirul meu cu balsamul meu 

Am mîncat fagurul meu!, împreună cu mierea mea 
Am băut vinul meu împreună cu laptele meu 

Mincati voi iubitilor ? 

Beti si imbátati-vá de iubire’. 

Eu dormeam însă * inima mea era trează 

Auzi, iubitul meu 5 bate, 

Deschide-mi sora mea, iubita mea 

Columba mea, preacurata mea ê 
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10. 


11. 


Căci capul meu” este încărcat cu rouă $ 
Buclele mele cu picăturile nopţii. 


. Am dezbrăcat cămașa mea? 


Cum s-o îmbrac iar 
Am spălat picioarele mele 10 
Cum să le întinez? 


. Iubitul meu a strecurat 11 mina sa prin deschizáturá1? 


Și m-am cutremurat lăuntric !? pentru el. 


. Eu 15 m-am ridicat pentru a-i deschide iubitului meu 


Si mîinile mele picurau mir 1 
Și degetele mele revársau mir ל‎ 
Pe clanta zarului', 


. Am deschis eu iubitului meu 


Dar iubitul meu tocmai plecase 1° 
Mi-am dat sufletul 2° cînd el vorbea 2! 
L-am căutat si nu l-am găsit 2 

L-am strigat şi nu mi-a răspuns. 


. Pe mine má găsiră paznicii 


Care cutreierá oraşul 

Ei m-au lovit m-au zdrobit 
Mi-au sfisiat voalul de deasupra 
Veghetorii zidurilor”. 


. Eu vá jur pe voi 


Fiice ale Ierusalimului 24 

Dacă îl găsiţi pe iubitul meu 
Ce îi spuneţi voi lui ? 

Căci eu sînt bolnavă de iubire. 


. Cine-i iubitul tău între iubiţi 225 


Frumoasa între femei 

Cine-i iubitul tău între iubiţi 

Că astfel ne juri pe noi? 

Iubitul meu * este alb şi roşu 7 
Deosebit 2 din zece mii. 

Capul sáu aur, aur curat 2 

Buclele lui, teacă de flori de curmal 30 
Negru precum un corb. 
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6. 


42. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ochii lui precum porumbeii 1 

Pe apa piriurilor 

Care se scaldă în lapte 

Si se odihnesc in belgug??. 

Obrajii lui asemeni unei grădini de balsam * 
Turnuri de miresme 34 

Buzele lui crini 35 

Ce picurá mir vársat%, 

Miinile lui tăvălugi ? de aur 

Tivite cu targis 

Pintecele % său lespede de fildeş ® 
Acoperit cu safire*, 

Soldurile lui columne de alabastru 41 
Întemeiate pe soclu 42 de aur curat 

Apariţia lui Y precum Libanul 

Fără asemănare * cum cedrii. 

Cerul gurii lui dulceaţă 

91 toată fiinţa lui iubire 

Acesta este iubitul meu şi acesta prietenul meu 
Fiice ale Ierusalimului. 


5 


. Incotro a plecat iubitul täu ! 


Frumoasa între femei 
Unde s-a dus iubitul tău 
Ca noi să-l căutăm cu tine? 


. Iubitul meu a coborit în grădina lui? 


Spre aşternuturile de balsam 
Pentru a păstori în grădini 5 
Și a culege crini. 


. Eu a iubitului meu $i iubitul meu al meu + 
Cel ce păstorește între crini. 
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4. 


5. 


10. 


11. 


12. 


Frumoasă esti iubita mea precum Tirta ל‎ 
Blindá precum Ierusalimul 

Cumplitá 5 precum cetele războinice. 
Intoarce-ti ochii? tái de la mine 

Căci ei m-au smintit 8 

Párul táu cum o turmá de capre 

Care coboará Galaadul. 

Dintii tái precum o turmá de miei 

Ce ies din adápátoare 

Care toate au gemeni 

Și stearpá fără miel nu-i. 

Precum o felie de rodie sint timplele taie 
Îndărăptul voalului tău. 

Șaizeci sînt ele? regine 10 

Și optzeci concubine 1 

Și femei fără numár??, 

Una-i ea columba mea, preacurata mea 
Singură-i ? ea la mama sa 

Aleasa, ea, a născătoarei ei 

Fiicele 14 o văd pe ea şi o laudă 
Reginele și concubinele o sărbătoresc. 
Cine-i aceasta ce se ridică asemeni zorilor de ziuă 
Frumoasă asemeni strălucirii lunii 15 
Mai limpede 18 decît soarele 
Inspáimintátoare precum nălucile ? 

În grădina 17 nucului am coborit 
Pentru a vedea valea inmuguritá 18 
Pentru a vedea via dacă a erupt 

Si rodiile dacă dau în floare”. 

Nu ştiu cum sufletul meu 

S-a legat de carele lui Aminadib?0. 


Intoarce-te, intoarce-te Sulamita ! 
Intoarce-te, întoarce-te să te privim | 
Ce 2 vreţi să priviţi la Sulamita 
Precum la o horă? în tabăra sfinta. 
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10. 


41. 


12. 


13. 


. Cit 4 de frumoase sint picioarele 5 tale în sandale 


Tu fica nobilă ל‎ 
Unduirile ® soldurilor tale precum odoarele ? 
Fapta miinilor 10 unui lucrătorii. 


. Buricul 1? tău cupă !? rotundă M 


Vinul aromat 15 să nu lipsească 
Trupul tău un stog de grîu 16 
Înconjurat de crini. 


. Sinii tăi amândoi precum doi iezi 


Gemenii unei gazele”. 


. Gitul tău precum un turn de fildeş 


Ochii tăi iazuri! in Hesbon !? 

La poarta Bat-Rabbim 

Nasul tău precum turnul Libanului 20 
Ce arată spre Damasc. 


. Capul tău peste tine precum Carmelul 21 


Și pletele 22 capului tău cum purpura 
Un rege este legat la adăpători%. 


. Cit de frumoasă 24 și cit de blindă ești tu iubita 25 


Fiică a bucuriilor 4 


. Vlăstărirea 7 ta seamănă % unui palmier 2 


Si sini tăi, struguri, 


. Eu am spus: vreau să urc în palmier 


Să apuc ciorchinii lui 31 

Si să fie sinn tăi precum strugurii viței 

Si suflarea nărilor tale asemeni merelor32. 
Și cerul gurii tale asemeni vinului celui bun 
Ce alunecă lin pentru iubitul meu Y 

Si mustos picură pe buzele adormitilor®. 
Eu sint pentru iubitul meu 

Si el după mine tinjeste®®. 

Vino, iubitul meu să ieşim in ţară 39 

Să innoptám pe sate”. 

Hai în zori % să intrăm în vii să vedem 
De au mijit mláditele 
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14. 


Mugurii ® de s-au deschis 4° 

Rodiile de au dat în floare 1 

Acolo iti voi dărui 

Iubirea 4? mea tie. 

Merele 4 iubirii revarsă mirosul lor 

Si la usa noastră î tot felul de fructe aromate 
Noi cit şi vechi 4 

Iubitul meu_le-am păstrat pentru tine. 


n 


. O de mi-ai fi tu mie ca un frate ! 


Să te hrănească sînul maicii mele 
De te-as întilni în drum 
Să te pot săruta fără ca ei să mă prigoneascä?. 


. Te-aş aduce în casa maicii mele 


Tu ai să mă înveţi? pe mine 
Eu am să-ţi dau să bei din vinul cel aromat 
Din mustul* rodiilor mele. 


. Stinga lui sub capul meu 


Și dreapta sa mă îmbrățișează. 


. Vă jur pe voi 


Fiice ale Ierusalimului 5 
De ce să tulburati și de ce să desteptati 
Iubirea pînă cînd va dori ea. 


. Cine € este aceasta, ce urcă din pustie? 


Sprijinindu-se de iubitul ei? 

Sub mar te-am desteptat pe tine $ 

Acolo te-a născut ? maica ta 

Acolo te-a primit în dureri náscátoarea ta!®. 


. Fă-mă precum o pecete pe inima ta 


Precum o pecete inel 11 pe mina ta 
Căci 1? puternică precum moartea este iubirea 1? 
Grea precum imperiul morţii gelozia 14 


42 


10. 


11. 


42. 


13. 


14. 


Cărbunii ei cărbuni de foc 
Flacără mistuitoare a lui Iahve!*. 


. Ape mari 16 


Nu pot a stinge iubirea 

Și fluvii nu o pot îneca 

De-ar da omul 

Tot avutul ?? casei sale pentru iubire 
Cu dispreţ va fi el disprețuit”. 


. O soră avem noi mică 1? 


Și sini ea încă nu are 
Ce să facem cu sora noastră 
În ziua cînd se va vorbi pentru ea ?20 


. Dacă-i un zid 21 ea, ridicăm pe el 


Un meterez de argint 

lar dacă-i o ușă ea, 

O închidem cu gard de cedru. 

Eu sint un zid 

Si sinii mei asemeni unor turnuri. 

Astfel am fost în ochii lui 

Asemeni celui ce găsește pacea iubirii??, 

O vie a avut Solomon 

În Baal-Hamon % 

El a dat via la veghetori 

Fiecare 24 va aduce pentru roada ei o mie de arginti”, 
Via mea e înaintea mea 5 

Mia pentru tine Solomon 

Și două sute pentru paznicii rodului ei. 

Tu ceea ce sálásluiesti ? prin grădini ceilalți 2% 
Pot asculta glasul tău, lasă-mă să-l aud si eu®, 
Grăbeşte-te 3 iubitul meu 

Și te aseamănă unei gazele 

Sau unui pui de cerb 

Pe munţii de balsam?!, 


Septembrie 1972 — septembrie 1976, Rohia 


IOAN ALEXANDRU 
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1 


1 Cântarea cântărilor. Ca în poezia veche egipteană, cântările de 
dragoste poartă un titlu (cf. si S. Schott, Altagyptische Ltebeslieder, 
1950). שיר‎ (şir) înseamnă „poezie“ legată de cult, însă şi „cântare de 
lume“ sau „odă triumfală“ sau „cânt de biruintá", precum in Judecători, 
V, 12. Un astfel de cântec putea fi însoţit de instrumente muzicale, 
— cf. Amos, VI, 5. השָירִים‎ We (Sir hasirim) are înţeles superlativ: 
„cel mai frumos dintre cântece“, precum הבל הבלים‎ (Habeil ha- 
balim), „cel mai fragil dintre cele fragile“. Legătura partitiv genitivalá 
cu înţelesul superlativ a luat din vechime în latină această frumoasă 
asociere: Canticum canticorum dupa care s-a tradus în multe dintre. 
limbile lumii. 


2 אשר ל‎ (aser 1), „care“, pronumele relativ mai nou, căci forma veche 
ce apare în tot cursul poemei este v' (se). 9 (lamed) auctoris indică 
proveniența, forma de dativ. Cuvinl de cuvint tradus ar fi: „Cel mai 
cântec dintre cântece care este al lui Solomon“. Conform tradiţiei 
(I- Regi, V, 12), Solomon a compus o mie cinci cântări, — o indicație 
în plus asupra originii Cántáriz cântărilor din epoca atit de înfloritoare 
cultural a domniei acestui înţelept, harnic şi dăruit rege peste Izrail 
(între anii 970—931 i.e.n.). Titlul a fost adăugat mai tirziu. 


3 בשק‎ (naşac), rădăcina asiriană nasaku, înseamnă „a săruta“, 
„a atinge“, —aici un kal imperfect: Aici vorbeşte fata adresindu-se tiná- 
rului. Este un dialog între cei doi iubiţi unde intervine din cînd în cînd 
poetul ca a treia persoană. 


+ Septuaginta a înţeles דדיך‎ (dadeiha) tradus prin paotoí cov; 
aici in text דדִיךָ-‎ (dodciha), iubirea ta. 

5 ל‎ (lamed) emphaticus, — „cu adevărat“, sau: „o“ — ridică 
tonul. 
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e mon (reiah) si m9 (ruah), „spirit“, „vînt“, „miros“, aici înrudit cu 
spiritul, vintul, ar îi: „O, mirosul mirurilor tale cit e de bun'^ Septu- 
aginta traduce: Grën rávta tà dpopuatd. 


. ? Septuaginta: Exkevadev — mir vărsat, golit este numele tău. 
Aici vorbește poetul ce caracterizează pe mire şi s-ar încheia prima 
strofă cu un vers generalizator ca şi versul finalal strofei următoare 
alcătuită tot din cinci versuri. 


$ aza (masoh), „a încorda“, „a trage“, „a lua“. Iarăşi vorbește 
mireasa. 


? Regele. Mirele redat aici ca rege. Versul precedent e la persoana 
a doua, iar acesta vorbește la persoana a treia. Acest schimb de persoane 
este frecvent în toată Cântarea. 


10 435 (heder), „cămară“ întunecată unde cei ce se iubesc pot fi 
singuri (II- Regi, IX, 2). 


11 Iarăşi vorbeşte poetul. După unii cercetători Cântarea cântă- 
rilor ar fi o culegere de 30 de poezii scurte de dragoste. Aceste două 
strofe ar fi prima din aceste poezii. Ar fi- de adăugat o scurtă poezie de 
dragoste egipteană cu care strofele noastre ar putea avea unele afi- 
nitáti: 


„Îl sărut înaintea alor săi 

Si nu má rusinez dinaintea oamenilor, 
Ci mă bucur de pisma lor, 

Pentru că tu mă recunoşti“ 


(din S. Schott, op cit., 43). 


12 שחור‎ (sahor), „negru“ este culoarea jalei şi suferinței. În 
Plingerile lui Ieremia, LV, 7; V, 10, culoarea morţii este opusă albului 
si rosului care sînt semne ale vieţii si bucuriei. 一 Faptul că mireasa se 
numeşte neagră, unii cercetători o socot egipteanca, una din soafele lui 
Solomon. 


13 7328597 (Ierusalaim — Ierusalimul), celatea păcii. — Fiice ale 
Ierusalimului. Septuaginta: ' Ovyaxépec "lopana. 

Ierusalim sub regele David (1010—7970 î.e.n.) devine locul cen- 
tral de cult în Izrail. 


14 39 (Chedar), un trib de beduini din pustie. În campania lui 
Assurbanipal împotriva arabilor este pomenit printre alti regi supuşi si 
regele din Ki-da-ri. 
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15 py (ieriah) inseamnă „învelitoare“, fata de pinzá ce acoperă 
cortul (si care are culoare neagră fiind din păr de capră), dar are 
înţelesul şi de cort, precum bax (ohel). În Exod, XXVI si XXXVI, 
se vorbeşte de acoperámintul din stofe preţioase al cortului mărturiei. 
Expresia se referă la cortul lui Solomon. Fata este neagră, de curt 
aristocratică, ce tine de curtea regelui. -Pinza cortului era dealtfel St 
simbolul bolţii cerești. Cerul era asemuit unui cort desfăcut (Psalm ', 
104). 


le dp? (Salmah). Salmeii sint in Targum si Midras, un 
popor norhad arab. Masoretii au înţeles cuvintul ca Solomon שלמה)‎ 
— Slomoh) avind aceleaşi consoane. Salma rămîne cuvintul astăzi 
unanim acceptat. 


17 Iarăşi vorbește fata, de astă dată despre sine. Interpretările 
mitologice văd în acest vers o aluzie la zeul asirian al soarelui שמש‎ 
(Samas) (= Tammuz), a cărui slujitoare purta vesmint negru peste 
pielea albă. 


18 Fraţii — ca păzitorii fecioriei surorii lor în tradiţia orientală. 


1 Fata devine păzitoarea viilor, dar de propria sa vie nu mai 
poartă grijă. Fecioria asemuitá vitei-de-vie este un motiv vechi oriental 
de regăsit si în poezia veche egipteană. Ocupindu-se de vii, propria sa 
vie nu o poate păzi si din această pricină este arsă de soare. Via (Kfirog 
Si hortus) este din vechime simbolul fecioriei. 


20 Din lumea vifei-de-vie trecem în cea păstorească. Fata este 
pástoritá ce-şi caută iubitul păstor pe cimp unde isi paşte turma lîngă 
staurele păstorilor. De luat în seamă este faptul cá ea îl caută pe băiat. 


2 Py (otiah), „acoperită“, „tăinuită“ — o femeie in vesmint de 
jale ca semn al jeluirii după cineva Septuaginta: oc mepiPaddAopéevn, 
„ca una ce se táinuie" Dacă aici este vorba de vesmintul ce táinuie o 
femeie părăsită ca în Genesa, XX XVIII, 14 este foarte putin probabil. 


2 Iarăşi vorbeşte poetul. I se indică fetei să caute sălaşele pästo- 
rilor unde noaptea odihnesc turmele (vezi Dalman, Arbeit und Sitte, 
VI, p. 232). 


23 Mai exact: Tine-te de urmele המשף‎ (himaseih)  mielului 
. . A tat 2 ont ; . 
sau iedului — a vietátii mici. Aici se încheie încă o scurtă poezie 


24 "DER: (lăsusati) 一 terminația nu-i sufix personal, cum A, 
înțeles Septuaginta: ףד‎ Dom pov, ci un chirek compaginis, O ter 
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minatie poetică, o vocală ritmică. DD (sus), „cal“ apare de circa 130 de 
ori în V.T., dar la feminin o singură dată în acest vers. La egipteni 
ca gi la greci calul era folosit numai la tracțiune la care cu două roti; la 
călărit abia în a XXV-a dinastie, în timpul regelui etiopian Pianchi 
avem dovezi că ar fi fost folosit. Spre deosebire de bou şi măgar, ani- 
male de povară, calul fine de parada regească, animal domnesc folosit 
la vinätoare în Egipt. Inscripția Amenophis al II-lea vorbeşte despre 
<al, tot asa poezia veche egipteană: 


„Ah, de-ai vrea sá te grábesti 
Să-ţi vezi iubita 
Precum un cal pe cîmpul de luptă“ 


(în S. Schott, op. cit., 46,2). 


În lirica greacă fata este asemănată cu calul, în poezia lui Alkman 
‘si Anacreon. Ultimul numeşte femeia rin Opnkin. 

În Egipt calul este admirat pentru iuteala lui; în Elada si aici 
în textul nostru este admirată frumuseţea lui, noblețea sa împără- 
tească. latá-1 pe tînăr într-o veche poezie egipteană: 


„OR, de-ai veni la mine 
Ca un buiestru de-al regelui 
De toate iepele ales 

Cel mai bun din herghelii* 


25 Septuaginta: Spoimpata xpuciov, aici iarăşi vorbeşte poetul. 


20 Septuaginta: peta ottyyatwv TOD &pyvpiov, poale e vorba de 
picáfelele cenusii-argintii ale turturelei. 


27 עד‎ (ad) inseamnă aici „cită vreme“, nu ,,piná”. 


28 app (meisab) de la 329 (sabab), „a merge roată“, înseamnă 
jur împrejur miscindu-se, a face o rundă (vezi 1V-Regi, XXIII, 7). 
Mirele şi mireasa se află în c sa nunţii. 


22 333 (nard), nar ste un parfum foarte pretios extras dintr-o 
iarbă din Himalaia, Nardostachys Jatamansi de Candolle din familia 
Valeriana, o grásime foarte bine mirositoare care aminteste a Patchouli. 
Nardul mai apare numai în Cântarea cântărilor, 4, 13. Versul amintește 
-ospetele egiptene unde regele și oaspeţii săi erau încoronați cu ghirlande 
:si flori de lotus şi se ospătau din cupe preţioase cu vin oferit de stápina 
«casei. Nu lipseau cîntăreţii. În Egipt s-au descoperit statuiete-figurine 
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purtind amfore sau vase cu parfum pe umeri (vezi W. Wolf, Die Kunst 
Ägyptens, 1957). Vezi asemănarea cu ospátul din lumea elină a lui 
Pindar. 


= ma (reiah), parfumul, mirosul este aci sufletul plantelor inru- 
dit cu may &uah), sufletul omului. 


31 צְרוֹר‎ (táror), ,sáculet", snopisor pentru lucruri de pref, ban: 
(Genezi, XLII, 35). Aici e vorba de un sáculef cu mir purtat de fete şi 
tinere femei între sîni. Mirul este o tămiie puternic mirositoare din fami- 
lia Commifora abessinica, adusă din sudul Arabiei în Palestina. Picură 
dintr-un copac asemănător salcimului, Balsamodendron myrrha. *b 
(mor) din asirianul murru a dat uvppa în grecește. 


32 אשפל‎ (eşkol), „strugure“, „ciorchine“; 355 (kpor), „de cipres“, 
ciorchine de floare de cipres 一 Lawsonia alba. “Este o floare galbenă, 
îndesată, cu un miros foarte puternic. 


^9 913 py (En-Ghedi), „izvorul caprelor“, este o oază în pustia 
Iudeii la “apus de Marea Moartă. Pliniu, in Jstoria naturală, V, 17, 
vorbeşte de fertilitatea acestui loc unde cresc palmierii, iar Hieronymos. 
vorbeşte despre balsam Si vita-de-vie. În acest loc au trăit esenienii 
— după Pliniu şi Josephus Flavius. Despre En-Ghedi, vezi Onomastica- 
Sacra, Lagarde, 1887. 


4539 (hineih), „iată“, „uite“, affirmatieum — , cf. arab inna. 


3 Porumbelul, din pricina murmurului său continuu, este simbol 
al jeluirii în Isaia, XX XVIII, 14, Iezechiel, VII, 16 sau al nepriceperii 
în Osea, VII, 11. Numai în Cântarea cântărilor este folosit ca simbol al 
curáteniei Si neprihánirii. 

Dalman spune cá ochii limpezi Cu desele clipiri amintesc de ochil 
fecioarei (op. cit., VII). in reliefurile, tablourile si pictura egipteaná 
apare ochiul sub formă de pasăre. Arta hieratică egipteană este izvorul 
acestor versuri, după Gerleman. 


36 way (eres), „sălaş“, „colibă nobilă“, „leagăn“ (vezi Psalmi, 
VI, 7; 136, VII, 13). 


37 hi (raanan), luxuriant, bogat in verdeață. 
38 Era obiceiul in Orient ca la nașterea unui băiat sá se sădească. 


un cedru, iar a unei fete — un chiparos. Cind sosea ziua nuntii cedrul. 
si chiparosul erau doborifi şi din ei se făcea baldachinul nuptial. Versuk 
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vorbeşte aici despre o nuntă impărătească unde acoperişul casei nu-i 
din sicomor sau stejar obişnuit, ci din lemn nobil din care Solomon a 
ridicat Templul şi palatul său in Ierusalim. 


2 


1 Iarăşi vorbește fata. Ce fel de floare este nu-i încă stabilit. Dalman 
(op. cit., 1) socoate „toate florile în formă de potir“ 

Narcisa ,חבצלת)‎ habatelet) apare numai în Isaia, XXXV, 
1. Probabil numele vine din asiriană: habasillatu — fir de trestie 一 
Asphodelus microcorpus sau din cuvintul ebraic compus: >32 (batal) 
si »yn (hati) „jumătate ceapă“; floarea asemenea liliacului, cea 
veșnică. Dalman crede că-i vorba de ceapa de mare sau narcisă. E vorba 
de o floare de mare mai răspîndită ; לוש‎ (şoşanah). Septuaginta a înţeles 
mai general áv6oc tod rediov. 


2 Fata vorbeşte cu modestie despre sine. Obiectul admirafiei ei este 
ubitul. În iubire omul descoperă că nu-și este sieşi de ajuns, că celálalt 
este măsură şi frumuseţe pentru măsura proprie. 

O narcisă sau floare a văilor, o oarecare îşi spune fata că este. 


3 Iubitul reia asemănarea miresei cu crinul dar il aşăză între 
scaieli si in acest fel valoarea și frumuseţea lui sint puse în adevărata 
lor lumină. În fabula lui Ioas (IV- Regi, XIV, 9), scaiul este ultima dintre 
plante ca valoare În Jov, XXXI, 40, scaiul este o buruiană. lubita este 
singura floare între neflori. Iubirea o ridică întru unicitate. 


1 Fata reia în paralelă asemănarea Jubitul este asemeni márului 
între copacii pădurii. man (tapuah) s-a socotit că-i vorba de o locali- 
tate sau de un alt pom, citric Însă în vechime mărul era mult mai 
mult cultivat in Palestina decit mai apoi sau astăzi. Să se observe aici 
mai multa vorbire iubitoare a miresei. 


5 Este exprimat aici gindul că mirele este ocrotitorul miresei, în 
umbra lui ea își află odihna și împlinirea. 


* Cu acest vers ne aflăm in ziua nuntii in casa mirelui. Septuaginta 
a înţeles imperativ 

? 921 as (beit haiain), ‚casa vinului“. Mai apare în Jeremia, 
XVI, 8, Eclesiast, VII, 2 si Curtea Esterei, VII, 8. După Dalman, op.cit., 
IV, este o cameră de cinste in casa din față. Poate fi si o colibă anume 
ridicată, un cort verde cu prilejul nuntii in casa mirelui. 
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*M (deghel) este un cuvint rar aici; mai apare numai o dată în 
text ca “semn de cîmp, steguleţ. La Qumran, in sulul despre război 
(IQMV 3), acest cuvint mai apare ou înţeles militar. Guvintul aici 
folosit poate fi o indicație că mirele ar fi un luptător. Este însă o pre- 
supunere. În poezia veche arabă apare steagul atirnat 一 gâya — ca semn. 
că acolo-i un loc al vinului. 

De fapt, această casă a vinului este casa mirelui, este casa iubirii 
si n-are nimic comun cu o casă unde se vinde vin. 


ng (ahabah), „iubire“, nearticulat, ca un nume propriu.‏ ל 
Iubirea aici ca şi în celelalte texte din literatura veche înseamnă iubirea‏ 
legiuită în căsătorie. Aşa cum frumoasă este femeia care naşte prunci‏ 
şi-i demnă de iubire, tot aşa întilnirea între doi tineri nu poate îi vorbită‏ 
de bine şi luată în cuvint decit legiuită fiind. Economia cuvîntului‏ 
celor vechi apare şi aici limpede. Ei nu vorbeau decit despre cele care intá-‏ 
resc si cresc moral şi spiritual peste veacuri. Apoi nunta era atit de adinc‏ 
prefuitá Si sărbătorită că se vorbea despre toate momentele ei ca despre‏ 
un ritual. Abia prin nuntă omul intra in rinduiala unui popor, i se‏ 
incredintau vrednicii şi taine ale patriei si părinţilor. Pilduitoare este‏ 
nunta lui Iacob căruia in drum spre mireasă i se revelează tradiţia‏ 
părinţilor săi, iar în ceasul cînd casa lui e plină de prunci pe umerii lui‏ 
se pun toate nădăjduirile şi bucuriile poporului său.‏ 

Acest ceas al nuntii, aducerea miresei în casa vinului, înscrierea ei 
în semintia viței cum se va spune mai tirziu este cel mai sărbătoresc 
al lumii vechi semite. 


10 רְפַד‎ (rafad) — pielşia39 (samah) 一 tot piel inseamnă „a ocroti“, 


„a sprijini“, „a întări“, „a innoi“, sînt sinonime. Septuaginta: otoipa- 
0016 Jie. 


11 אשישה‎ (asisah) 一 „turte de struguri“ sau de strugurei sînt 
folosite în cult, sint și simboluri ale iubirii. Septuaginta: èv hopotc， 
„in miruri". 


12 lubirea ca boală este un topos frecvent si în vechea poezie 
egipteană. 


13 Într-un celebru tablou, Rembrandt redă aceste versuri. 


14 Jurámint sacru arhaic pe gazele si ciute care erau fecioarele 
zeiţei iubirii. In Izrail se preia se pare acest vechi înţeles. Aici invocarea 
lor este în vederea ocrotirii iubirii, nu a iniţierii erotice. 


15 Doza? m 33 (bänot lerusalaim), „fiice ale Jerusalimului*, 
— aici topos literar. 
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16 קול‎ (col), „voce“, „strigăt“, cu genitiv întrebuințat ca inter- 
jectie. 


~ ar — הנה‎ (hinei zeh), „iată“, „aici“. mr (zeh) 一 pronume de- 
monstrafiv cu "inteles adverbial. După aceasta începe o nouă scurtă 
poezie: versurile 10-14 — la fereastra miresei căreia i se vesteste 
sosirea primăverii. Aceste prime patru versuri scurte, dinamice redau 
graba iubitului ce vine în zori de departe peste munţi Si văi asemenea 
unui pui de cerb. 


18 Septuaginta adaugă: èni tá ópn fai05A, ceea ce corespunde ver- 
sului 17 MI wr*y (al-harei Bater), însă versul 17 în Septuaginta 
este altfel tradus: “Emi ÖpPN KotAoudtrov. 


19 Gazela amintită in 11-Samuel, 2—18 are piciorul iute. N-are 
nici un sens mitologic aici. 


20 py (ofer), „animal tînăr“, „pui“ ce apare de cinci ori numai 
în Cântarea cântărilor în legătură cu cerbul sau gazela. 


2 bna (kotel) 一 cu sufix de plural 一 „peretele nostru“, pentru 
că fata sé află în casa părinților. 


= in (min), „din“ — văzut dinăuntrul încăperii de unde vorbeşte 
fata; Septuaginta: Bid. 


"23 regan (harakim) — „gratii“ de fereastră. Motivul amin- 
teste poezia clasică elină de dragoste, aşa-numitul rostit la ușă — para- 
klausuhyron. Nici vechii poezii egiptene nu-i este străin ‘motivul. 


24 Versurile 10—14 alcătuiesc o poezie lirică de sine, poate cea 
mai frumoasă redare a venirii primăverii din toată literatura veche 
ebraică. Bucuria desteptarii naturii la viata este cuprinsă în amănunt 
semnificativ in versuri pline de mireasma prospetimii. Plecarea ploilor 
lasă cîmpul în floare Si vita-de-vie gata să-și înceapă lucrarea. Este 
vremea cântărilor și a bucuriei de a fi iarăşi împreună sub bolta cerească, 
de-a se vedea şi auzi cei ce se iubesc unul pe altul în ocrotitoarea şi 
innoitoarea natura. 


25 39 op (cumi lah), „deşteaplă-te“, cu  Dalieus ethicus. 
Septuaginta traduce cu două imperative: dvaota 2105. 


26 Septuaginta adaugă: 60101806 pov. 


2 22722! (ulhi lah), yYino eu mine", vine afară. 
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28 op (stav), „iarnă“, vno (staiv), „iarnă“ — vremea ploilor. 
+; , e: 


29 Aici se urmează două verbe unul pe altul: m»3 (halal), הלה‎ 
(halah), „s-a dus“, „a plecat“ — accentuează retragerea ploilor Dealtfel 
toată această descriere a naturii este alcătuită din propoziţii verbale. 


9 PART (haaret), „pämintul“ sau „taran. Mereu pămîntul are 
aceste două semnificaţii indisolubile. Primul semn al primăverii este 
apariţia ploilor. 


31 Al doilea semn al primăverii este הומיר‎ ny (eit hazamir) 
— timpul tàiatului viilor sau „timpul cântări“ 

Calendarul agricol de la Gezer aminteşte vremea lăiatului viei care 
cade înainte de cules Dalman crede că si in Cdntarea cântărilor 
e vorba de amintirea toamnei ce incepe primăvara prin prima tăiere a 
viei, pregătind tiierea cea de-a doua înaintea culesului (op cit, IV). 

„Timpul“, ny (eit) amintit o singură dată în Cântarea cântărilor 
aici în legătură cu iruperea primăverii 


32 Ginguritul turturelelor este cel de-al treilea semn al sosirii 
primăverii aici Turtureaua ca semn al vremii si în Jeremia, VIII, 7, 


33 pan (hanot) — un verb ce nu mai apare decit in Geneză, L. 
2, 26 in legătură cu imbálsámarea lui Iacob si Iosif. Insemnind „a îmbăl- 
săma“, a doua semnificație a lui este „a înroși“, „a se coace“. 

Cei vechi vedeau însă în schimbarea culorilor un miracol A trece 
floarea în fruct, iar acesta din verde devenind gălbui era semnul bună- 
tății si rinduielii divinului. Astfel, a traduce: „smochinul si-a imbalsamat 
fructele“ ar fi înțeles arhaic potrivit. Septuaginta traduce in general 
£ENveyKe. 

5 1320 (smadar), „înflorire“. De fapt e vorba de vremea scuturării 
florii de viţă cind mirosul e mai adinc. Strofa se încheie cu repetarea 
chemării fetei din versurile de mai sus. Septuaginta: Guiot. 


= mm mp2 (băseiter hamadreigah). Septuaginta: Exópeva 
TOU rporEUXiaharoc' 
lubita asemănată columbei imaculate ce se tăinuie în crăpăturile 
stincilor. Acolo in munţi mirelui îi este dat să-i audă glasul, să-i vadă 
ochii blinzi ca într-o epifanie. În bucuria acestei vederi întreaga poezie 
se încheie. 


3$ Această strofă e socotită o poezie in sine. Constă într-un strigăt 
de ocrotire a viilor cînd acestea sint în floare, să nu fie distruse de vulpi. 
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Este vorba de o strigare din vremea nuntii, strigare cu dublu în- 
teles: vulpile sînt petitorii ce vor să fure mireasa în vremea nunţii. 
Ele ameninţă fecioria miresei asemănată cu floarea vitei-de-vie. În 
Iezechiel, XIII, 4 falşii profeti sînt socotiți vulpi. 


37 Noua poezie de două strofe care încheie capitolul 2 este expresia 
unirii mirelui cu mireasa. Poezia începe cu strigătul de bucurie al miresei: 
„lubitul meu este al meu si eu sint a lui“. E asemănat pástorului ce paste 
oile între crini. Versurile au două semnificaţii. Intii,el ca păstor e plecat 
departe cu oile la păscut, iar cînd se lasă umbrele el se întoarce Si se 
întilneşte cu iubita sa. Cea de-a doua semnificaţie, plecind de la verbul 
nya (raoh) — „a paşte“ si de la simbolul liliacului, ca farmecele 
miresei, ar vorbi despre bucuria întilnirii celor ce se iubesc, mai ales că 
שושן‎ (sosan), „crinul“ este numele mai multor flori. 


38 עד‎ (ad), „pină“, se poate traduce și: „prin“, „cind“. Atunci 
versul ar întări cea de-a doua semnificaţie a strofei ca. si verbul EA 
(raoh) ce se poate traduce Si prin „a face cort“, „a păzi“, „a ocroti“. 

Aici e vorba de vintul de seară ce adie după apusul soarelui, îm- 
prástiind miresmele grădinilor. Si acest vint are semnificație, este vintul 
de seară din Genezá a cărui bătaie stirneste aducerea-aminte. 


9 ana על-הרי‎ (al-harei Bater), „pe munţii Bater“. Septuaginta: 
opn KO. IÓXOV. S-a socotit de către unii că 153 (Beter) este numele 
unei plante aromatice din India si Siria. Unii” Socot că-i vorba de o 
localitate Bettir, lingă Ierusalim. Alţii pleacă de la etimologia rădăcinii 
“na (batar), „a despărţi“, ar fi muntele despărțirii, aici munţii ce 
ne "despart. În cap. 3, 14 reapare: „munţii de balsam“ בשמים‎ "ag 
(harei básamim), iar in 4, 6, הר המור‎ (har hamor), „muntele de mir. 
Gerleman crede cá si muntele Beter este numele unui loc de balsam, 
fara smirnei si tămiiei, tara Punt — loc ideal ce apare şi in vechea 
poezie egipteană: 


„Felurite păsări coboară din Punt 
Peste Egipt îmbălsămate cu mir“ 

sau 
„Cind o imbráfisez 
Si cînd braţele ei în jurul meu se întind 
E precum în Punt, 
E precum mireasmá de 81006" 


(In Schott, op. cit., 50 si 66) 


Aşadar, munţii Beter sint loe ideal al înmiresmării, de unde 
pogoară mirele la mireasă iute ca o gazelá sau un cerb insetat. 
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1 בלילות‎ (baleilot) -- pluralul, fiind vorba de noaptea împărţită 
în ceasuri ca în Evul Mediu. Egiptenii numeau ziua de dimineaţă pină 
dimineaţă ; mesopotamienii — de seara pină seara și o zi era împărţită 
în 12 béru de cite două ore fiecare. Fiecare béru avea 30 de unități 
de cite patru minute. Noaptea şi ziua erau împărţite in şase stráji de 
cite doi béru fiecare, adică patru ore. În Izrail mult timp ziua era soco- 
tită ca începind de dimineaţă ca în Egipt; noaptea era împărțită în trei 
sträji de cite patru ore fiecare. Cf. R. de Vaux. 

Folosirea pluralului pentru numirea unui întreg împărţit este frec- 
ventă în ebraică. 

Aceste șase strofe de cite trei versuri fiecare descriu visul miresei. 
Ceea ceea visează nu putea fi o realitate în Izrail, unde legea interzicea 
fetelor ieșirea din casa părinţilor noaptea şi aducerea în casa lor a celui 
iubit. Fata visează dorinţa inimii ei. Vezi J. Jeremias, Die gesell- 
schaftliche Stellung der Frau, în cartea Jerusalem zur Zeit Jesu, 1962, 
pp. 395—415. 


2 Septuaginta adaugă: ExdAcoa abróv xai 00% Unrhkovoév pov 
— reluare a versului 6, cap. 5. 


3 TDR (acumah), un imperfect care înseamnă „trezire“, „deş- 
teptare', „înviere“ — de la rădăcina pap (cum! a se scula“. 


+ שנקים‎ (svachim), pluralul de la paw (suc), „piaţă“. Septua- 
ginta: èv taic Gyopaic. 


5 Septuaginta adaugă: Exadeoa abtóv Kai 00% ÜNNKOLGEV pov. 


6 מצא‎ (mato) înseamnă „a intilni“, „a găsi“ — de 8101: 1 
„cei care au găsit“. 


7 Lipsa particulei interogative dă propoziției următoare mai multă 
viata; Septuaginta adaugă: pn. 


* an (heder), „cămară“, „chilie“, cel mai intim ungher al casei. 
Unii cercetători moderni au socotit această poezie mitologică, fiind un 
cântec cultual vechi despre Istar care isi caută soţul Marduk, dispărut 
— să-l aducă în cămara ei. Cercetările mai noi s-au depărtat de această 
interpretare. 

Poezia este o mică bijuterie perfect alcătuită, ce se rostea în timpul 
celor opt zile ale sărbătorii nuntii, fiind expresia dorinţei miresei de-a 
deveni mamă, care însemna desăvirșirea femeii în Izrail. 
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9 זאת‎ *3 (mi zot), 一 înțeles neutru, după unii feminin: „cine este 
aceasta“, referindu-se la mireasa care e adusă în casa mirelui. 

Această nouă poezie care încheie acest capitol descrie in versure 
pline de toată mireasma vechiului Orient procesiunea nunţii, aducerea 
miresei însoţită de prietenii mirelui în casa mamei acestuia. 

Poezia începe cu o intrebare greu de descifrat. Aceasta sau acesta, 
ce se ridică din pustie ca nişte columne de fum. Poate îi el, mirele sau 
ea, mireasa. Ca în alte cazuri poezia poate primi prin neutru ambele 
semnificaţii. 

Si mirele şi mireasa apar din pustie. Interpretii au văzut aici o 
simbolică descriere a intrării triburilor iudaice din pustie în Canaan, 
alții — aducerea miresei lui Solomon (o prințesă egipteană) pe Sion. 
Cercetările din ultima vreme văd aici ecoul poeziei egiptene care descrie 
alaiul anual de la Theba a comemorării morţilor din valea pustiei, 
numită: frumoasa sărbătoare Opet, cind zeul Amon din Karnak vizita. 
în templul din Luxor pe zeiţa Mut (cf. W. Wolf, Das schóne Fest vor 
Opet). Oricum, poetul de la curtea lui Solomon stia de aceste procesiuni: 
ale împăcării si infrätirii celor morti cu cei vii din vechiul Egipt practi- 
cate milenii de-a rindul. 


10 12701 — 12 (min hamidbar), „din pustie“, unii au tradus: 
„din depărtare“ , „din loc străin“, iar alegoric: „dintre morți“, „cine-i 
cel ce se ridică din mormint“, văzind aici o prefigurare messianicá. 
Septuaginta: Gnd tfj; Ephuov — „din pustie“. 


11 תִימַרוֹת עשו‎ (timrot asan), „coloana de fum“ — apare si în 
Ioil, If), 73. Este vorba de fumul ce iese din stilpii de rășină ce ard pre- 
jungind tulpinele acestora, asa cum flacăra luminárii de ceară e una cu 
trupul subțire al acesteia. 


12 Cum se 8168101050 miresmele aromate avem un întreg capitol 
în Exod, XXX, mai ales versurile 34—38. Iar despre norul de fum de 
smirnă Si tămiie vorbește Leviticul, XVI, 12— 13 si Tezechiel, VIII, 11. 


13 רוכל‎ (roheil), „negustor de miresme“. Septuaginta traduce prin: 
pupeyós 一 „amestecător de miresme“. 


14 mo npo (mitato selislomoh) — expresie emfaticá — ,dec- 
tică“, pentru " cortul care este al lui Solomon“. Versurile 7 一 8 
descriu cortul de nuntă al regelui păzit de 60 de eroi, 60 fiind cifrá 
simbolică, escortă înarmată prezentă Si în poezia erotică egipteană. 
Septuaginta: D KAivn tod ZoAXoov. 


15 בלילות‎ (baleilot) — plural compositionis ca in cap. 111,1. 
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16 E (apirion), „casă mare”, „tron“, scaun de dus pe umeri 
în care ‘sti regele. Septuaginta reia cuvintul «optiov — poate 
„foişor“ ar fi mai bine în română. E vorba de patul de nuntă, cámara 
mirelui şi a miresei, baldachinul. 


17 GA 2 (răfidah) — TEL (rapad) în vers 5, cap. 2: „a bucura“, 
„a veseli“, înseamnă însă aici „ocrotitor“, „acoperiș“ sau „podea! 
„susținător“ , „spătar“. 


(merkab), „salteaua“, „scaunul“, partea pe care sé 
(merkabah) inseamnă „car“, in care sestă. Septuaginta: 
aripactc 22. ropgvpd. 


19 Septuaginta traduce cu àyánn, „iubire“, nu eros. Acest vers 
nu-i in rinduiali. Septuaginta traduce אהבה‎ (ahabah), „iubire“; 
alţii propun că-i vorba de הבנים‎ — cuvint egiptean, hbnj — „lemn 
tare“, negru, un abanos nobil în care se săpau diferite forme şi 
imagini — un fel de mozaic aici Noi am păstrat traducerile mai vechi 
ce redau textul masoret atila vreme cit propoziția nu-i lámuritá lin- 
gvistic. 


20 129 nime פוום‎ (băiom simhat libo) — „în ziua sărbătorii inimii 
lui‘ este o expresie” fericită ce numește ziua nuntii, moment crucial 
în viața omului ce intră din natură in rinduiala vieţii morale. Astfel 
se încheie cel de-al treilea capitol al cărţii acesteia plină de frumuseţe 
şi perfecțiune cu fiecare vers. 


4 


1 Reluare a versului 15, cap. J. Amintirea picturii egiptene, unde 
ochiul e asemeni unei păsări. 


> Septuaginta a înțeles cuvintul 193 (tamah) ca verbul nny 
(tamat), „a tăcea“. 


3 שער‎ (seiar) — Septuaginta: ipixopa, în loc de obisnuitul 5. 


4 Septuaginta — plural 6601. Frezura capului in pictura egip- 
teană e asemănătoare după Gerleman. 


5 În unele manuscrise numai, Typü Im (min-haghilad), tet 
aşa in Septuaginta: ànó tod Tadaad. Galaadul e o localitate la 
răsărit de Iordan (Judecători, X, 17). De asemenea, este un munte 
(Geneză, XXXI, 21). Este amintit ca un loc bun de pășunat, rodnic 
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(Numeri, XX XII, 1; Teremia, L, 19), ca loc bun pentru turme alături 
de Carmel si Basan. 一 w21(galas), „unduiesc“, înseamnă si „zburdä“, 
„sar“. 


6 Aici e descrisă mireasa, este admirată frumusețea ei. Cântarea 
cântărilor este singulară în literatura ebraică veche în acest sens. Cele- 
lalte cărți vorbesc despre stări de spirit interioare mai mult. Si natura 
e văzută în dinamica sa ordonată de logos precum în Psalmi. Aici însă 
în Cântarea cântărilor biruie descrierea. Este admirată desávirsita fru- 
musete care pentru mire este mireasa. În acest sens poate fi vorba de un 
adinc umanism aici. Obiectul celui mai curat Si desávirsit lirism este 
chipul miresei în care nici o pată nu-i. Toţi comentatorii, de-a lungul 
veacurilor, au căzut de acord în această privinţă. O mai frumoasă și 
transfigurată apariţie a chipului miresei în ochii mirelui în lumea veche 
este greu dacă nu imposibil de găsit. 

Aici descrierea începe de la ochi. Este admirat părul pe care fe- 
cioarele în timpul nunţii aveau voie să-l poarte despletit ca semn al 
curátiei si fecioriei lor. Părul vălurind ca o turmă de capre trebuie să 
fie imaginea fecioarei despletite dansind în timpul nunţii. Numai mi- 
reasa avea voie să poarte astfel părul în timpul nunţii ca simbol al 
curätiei desávirsite. Ochii columbei — perle neprihănite. Simbolul 
columbei este mereu curátia imaculată întreagă curată. Ochii Si obrajii 
transpar în dosul voalului. Dintii albi desävirsiti si ei în cele două rin- 
duri, cei de sus avind jos pe geamánul lor întocmai. Imaginea este de-o 
mare prospețime — picăturile de apă sclipind în soare de pe oile albe 
proaspăt tunse şi în acest fel şi mai albe fiind, ce ies din scăldătoare. 


7 קצב‎ (catab), „tăiat“, „tuns“. Acest cuvint mai apare o singură 
dată în IV— Regi, 6, 6. 


8 nin) (rahtah), „adăpătoare“ sau „scăldătoare“, apare încă in 
cap. 6, 7. 


^9 H, — mxn (täom-täomim) 一 „gemeni“; תואמים‎ (toamim), 
hifil, „a naşte gemeni“, apare încă o dată in cap. 6, 6: Septuaginta: 
Si6vpevovoul. 


10 În ebraică articolul e fofosit şi comparativ. Autorul vorbește 
de o sfoară, coardă purpurie, accentuind în acest fel subtirimea lor. 
Nu sensualitatea e pusă in lumină, ci cântarea ca o strună pe un instru- 
ment atinsă de puterea cuvintului. 


" 39375 (midbareih) —, nu-i vorba de instrumentul vorbirii, 
gura. ci de acţiunea ei, „cuvîntul“ (^21, dabar) care nuineste aici gura 
al cárei farmec si rost este incoronat de rostire, de grai. Este incà o datá 
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accentuată partea spirituală a trupului. Gura este ca un boboc înrourat 
de trandafir, ca un potir în care säläsluieste cuvintul. Frumuseţea miresei 
vine din această armonie a făpturii ei în care naturaletea e trecută în 
spirit. Nu-i vorba, așadar, de ceva frust, primitiv sensual ca in mare 
parte din poezia orientală, ci de un îndelung proces de strunire a cărnii 
întru nobleţe spirituală. Rafinamentul alcătuitorului acestui cântec e 
dovedit şi aici — originea cultă a cântării ce finisează fiecare amănunt. 


12 Rodia apare şi în poezia egipteană. Este mărul Orientului, are 
multi simburi. Fiecare simbure este îmbrăcat într-o membrană roză 
moale. Unii au socotit că-i vorba de cerul gurii miresei ca o rodie. Dar 
e vorba de timple, de obraji ce tfanspar prin cräpätura voalului. Rodia 
一 malum punicum sau malum granatum — este simbolul rodniciei. 

Faptul că faţa miresei vorbeşte de rodnicia ei este încă o dată semnul 
spiritualizării. Imaginea vorbeşte despre ceasul apropierii nunţii 
cînd mireasa isi ridică voalul ca mirele să-i vadă fata. Deja voalul e 
dat putin la o parte, fata miresei poate fi văzută putin cito ruptură 
de rodie. Trebuie amintit că rugul este culoarea-simbol a vieţii în lumea 
ebraică. 


13 Despre acest turn al lui David nu se ştie nimic El nu-i identic 
cu cel actual. Nu-i vorba neapărat de înălțime, ci de eleganţă si stator- 
nicie. În Talmud e lăudat şi gitul scurt ca semn al frumuseţii. Prin 
מגדל‎ (migdal), „turn“, se înţelege o cetate a unei dinastii, un fel 
de ‘burg sau acropolă ca loc de refugiu în vremi de restriște (Judecători, 
IX, 46). În urma săpăturilor s-a dat în Gibea de turnul lui Saul, de 
cetatea lui, mică, însă alcătuită cu grijă Si puternică. 


14 GK (talpiah) — din rădăcina בא‎ (lapa), „a clădi în or- 
dine“, „a âşeza ordonat“. E vorba poate de podoabele gitului miresei 
atit de bogate in Orient, ordonate precum scuturile pe turnul lui David. 
Nu asemănarea gitului cu turnul stă în intenţia autorului, ci asemănarea 
podoabelor, sensul iarăşi spiritual al statorniciei și privegherii. Aşa cum 
stă turnul de veghe aşa şi mireasa își păstrează curátia şi onoarea, neintor- 
cind capul încoace şi încolo. Colierul de aur atirnat de către mire la 
gitul miresei era semn că a ales-o să-i vină podoabă a casei, era o încoro- 
nare a virtuților fecioarei păstrată pina în vremea nunţii, asa cum 
pe turnul cetăţii davidice erau aduse trofeele de biruintá. 


15 pow, un cuvînt dificil. Septuaginta îl traduce felurit, aici cu 
foXiógg; in alte locuri unde apare (Ieremia, LI, 11; Jezechiel, 
XXVII, 11) cu tàs papérpac. E vorba de trofeele eroilor. Cuvintul 
apare şi în textele de la Qumran şi înseamnă „armă de aruncat“, „arcuri“.. 
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O mie de scuturi este e cifră, simbol al plinătăţii. Încă o aluzie la 
frumuseţea Si curátia desúvirsitá a fetei ce va pási pragul nunţii. 


16 Amindoi sinii — accentuează contemplarea în amănunt a desă- 
virsirii creaturii, minimalizind sensualitatea. 


17 mal (taviah) — femininul de la „gazelä“ apare si în cap. 7, 4. 
Jedul asociat sinului vorbește de aceeaşi nevinovátie. 


18 Versul 17, cap. 2 reluat. Vintul de apus către seară. 


19 Muntele de mir Si dealul de tămiie — iarăși locuri ideale unde 
iubirea își caută sălaș. Mirul si támiia, ca miresme, ca si in tot 
Orientul, sînt hrana spiritului pe care nara tremurindă le inspiră. Așa 
cum gurii i se da vin şi piine bună de sărbători în loc de apă tot aşa Si 
nărilor în loc de aer obişnuit 一 mireasmá de pret. 


20 Versul încheie această desăvirşită poezie în sine ce ridică mireasa 
în urma contemplării ei în rindul creaturilor curate. Despre nici o ființă 
nu se poate spune mai mult: a fi fără nici o prihană, frumuseţe adevărată. 
În textul Genezei, după fiecare zi toate sînt socotite bune. Omul este 
desávirsit Si frumos, iar acum în ceasul nunţii mireasa e podoaba 
fără pereche a universului. Ceea ce omul este mai ales în ceasul nunţii 
apare mai limpede în lumină. 


21 93 (kalah), „mireasa“, prima oarä fecioara e numitä astfel. 
Aceste Sase versuri sînt socotite un fragment dintr-o poezie de sine. 

Ta este în contrast cu caracterul liniștit și natura blindá în mijlocul 
căreia s-a desfășurat pînă acum Cântarea. Muntele de mir si dealul de 
tămiie indică sudul; muntele leoparzilor si culcusul leilor-nordul. Mirele 
își caută mireasa ascunsă în acest loc primejdios Pare a fi vorba de 
primejdiile vieţii ce amenință viaţa miresei, după unii comentatori. 


22 Septuaginta a înţeles: and 60016 ríoteoc; in loc de numele 
muntelui a înțeles mpg (emunah), „credinţă“. Amana, Senir si 
Hermonul sînt 3 virfuri dintr-un masiv ce culminează cu Hermonul 
(2814 m înălţime). 

Părerea că aici ar fi vorba de rămășițe mitologice, anume un stri- 
gat al zeiţei Istar, nu a găsit aderenti. 


73 335 (leibab), „inima“, forma de piel ce apare numai aici, 
WEE (libabtini), greu de lămurit. Înrudirea cu labba — arab, „a lega 
cu funie ceva gol“ n-a găsit aderenti. Pare a spune: Tu ai înviat inima 
mea, tu ai legat inima mea. Aici nu-i sensul de înfrîngere (in latină: 
vulnerasti), ci de desteptare la viaţă. 


62 


24 193 אחתי‎ (ahoti kalah), „sora mea mireasă“. Numai aici 
această asociaţie care apare şi în poezia egipteană. 


26 nx (ahad), „unul“, un singur ochi, poate fi vorba si de o sin- 
gură privire. 


26 Îi este de ajuns mirelui să vadă una din perlele ce-i impodobesc 
gitul ca să devină fericit. Că-i vorba de o amuletă ce-l poate vrăji 
pe cel iubit, reminiscență mitică, nu s-a adeverit. - 


27 דדיה‎ (dodaih), „iubirea ta“. 
28 Septuaginta: uvpwv cov. 


29 E vorba de dulceafa cuvintului ce picură ca mierea de pe buzele 
ubitei. Însă tot atit de bine semnifică Si neprihănirea sărutului. 


3 Mierea şi laptele sînt atributele tărimului fägäduintei. Găsirea 
iubitei înseamnă găsirea tárimului făgăduit. Pînă acuma mirele a admirat 
frumusețea miresei, acum îi degustă mireasma frumuseţii. 


31 Din cedrii Libanului se extrăgea un parfum deosebit de preţios. 


32 Toate aceste versuri la care :^ adaugă primul din capitolul 
următor sint o descriere Si o degustare a frumuseţii miresei de către 
mirele ei. Mireasa e asemănată unei grădini, unui paradis (5395, 
pardeis) (cuvînt de origine persană), grădină în care cresc tot felul 
de pomi exotici, în afară de rodiu care crește si în Palestina. Pomii 一 
amintiţi pentru miresmele lor, pentru parfumul şi mirosul lor deosebit. 

Aici se citeşte Jl (gan), „grădină“, în loc de imposibilul %3 (gal). 
Cuvintul se repetă. Grădina însemna aproape întotdeauna un loc cu 
pomi roditori (Ieremia, XXIX, 5; Deuteronom, XI, 10). O fintin sau 
un izvor era condiţia unei grădini în Orient în vechime. 


33 2193 (naul), grădina are o poartă închisă cu un závor. 


4 mnn pya (maian hatum), izvorul pecetluit înăuntrul 
grădinii. 


5 mopy (sálahaih), ,,mláditele sau „crengile tale“, ca la vita- 
de-vie vlástarele. Mireasa e în floare în pragul nunții în toată frumusetea 
înmiresmării sale. now (selah) înseamnă propriu-zis ceva „trimis“, 
„aruncat“, aşa cum isi aruncă mărul vlăstarele. 
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3 mp (măgadim). Septuaginta a tradus cu axpddpva, „pomi 
rodilori“ întregul vers; peta kaprod üxpoópóov — tot aşa traduce in 
cap. 4, 16 si in 7. 14. akpööpva este o foarte generală denumire a 
pomilor fructiferi rar folositá la singular. 


* Vezi cap. 1, 1%. 
3 Baton (näradim), — din sanscrită nalada, care dá nardul. 


% poqכ‎ (karkom) 一 numai aici în Vechiul Testament. Cuvîntul 
denumeşte doná plante, printre care „sofranul“, crocus sativus, folosit 
şi la vopsit. Aici e vorba, după Dalman (op. cit., Il) de o plantă din India, 
curcuma longa, înrudită la floare cu sofranul Si din rădăcinile căreia se 
extrage un ulei eteric galben sau cenusiu-portocaliu. 


40 בשם‎ 1372 (căneih bosem), trestie aromată, Acorus calamus, 0 
plantă aromată de mlaștină din Asia centrală, plantă puternic mirosi- 
toare. Din ea se extrage uleiul pentru mirungere (Exod, XXX, 23). 
Din Ieremia, VI, 20 si Jezechiel, X XVII, 19, stim că această plantă este 
importată de foarte departe. 


41 קנמוך‎ (chinamon) 一 cinnamomum din Asia tropicală. China 
era ţara cea mai importatoare de scorţişoară a lumii vechi. 


42 עצי | לְבונָה‎ (atei lăbonah), arbori de tămiie din Arabia 
(Ieremia, VI, 207 Isaia, LX, 6). 


43 Pomii de mir tot de import, commiphora, cresc in Arabia si 
Abisinia. Expediția reginei egiptene Hatsepsut în tara Punt a adus 
arbori de támiie si mir in Egipt pentru grădinile ei. 


44 Arborele de aloe din India — aquilaria ogallocha — are o rășină 
brun închisă foarte frumos mirositoare folosită si ca drog în medicină. 


45 opta פָל-רָא שי‎ (kol- -raşei bäsamim), „toate cele mai bune 
balsamuri". buey (Basa mim) — nu-i clar de-i vorba de arborii de 
balsam sau de balsam productul lor. (În Exod, XXX, 23; Jezechiel, 
XXVII, 22, unde ראש‎ (ros) inseamnă ca si aici: „cel mai bun“, 
„capul“ lucrului). Arborele acesta crește pe coastele Arabici si lingă 
Marea Moartă; infrunzeste numai după ploaie. 


+ După descrierea pomilor ce cresc în grădină urmează izvorul. 
גנים‎ (ganim), „grădini“, — plural comun, 


47 pen cp (maim haim), „apă vie", mereu e vorba de fintiná. 
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Ceramicá din Palestina La stinga si jos evoluţia opaitelor din cele 
mai vechi timpuri pină în epoca greco-romană. La început lampa era 
rotundă. Apoi în patru colţuri cu patru fitile Apoi fitilul a fost separat 
treptat pentru a fi mai bine fixat. În dreapta, şase vase şi ulcioare 
din ceramică. Important este cel care prezintă fata unui om în profil, 
cu nasul drept şi barbă — toată lucrarea avind 21 cm înălţime. Din 
epoca hicsosilor; descoperită la Ierichon. Cele trei ulcioare din dreapta, 
din epoca bronzului mijlociu (2 000—1 600 ien). Vasul de jos este 
miceman, poate din import 
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_Gustave_.Doré._Solomon_batrin 


Statuia unui scrib din Im- 
periul Vechi egiptean, mi- 
leniul III îe.n. Tine un 
sul de papirus pe genunchi 
ŞI scrie cu mina dreaptă. 
Capul este lucrat îndeosebi 
cu grijă. Un portret rafinat 
dovedind înalta dezvoltare 
a artei o mie de ani înainle 
de Moise 


Macheta templului lui So- 
lomon Reconstrucţie după 
cercetările arheologilor 
J Wright şi Forst Albright. 
Cele două coloane — numite 
în textele istorice Iakin și 


Boaz 一 erau din bronz, înal- . 
te de peste 10 m 


Pustia Neghcb din su- 
dul Palestinei 


Două canale de apă 
de izvor În stînga, 
cel din Ghibeon. Cel 
din dreapta, din Ie- 
rusalim, construit in’ 
timpul regelui Heskia 
(II-Regi, XX, 20). A- 
cest tunel conducea 
apa izvorului Ghihon 
într-un bazin în par- 
tea mai joasă a Ieru- 
salimului numită scăl- 
dătoarea Siloanului 
(Ioan, IX, 7) 


Oaza Teiran 


Salcimi în pustiu Din 
emn de salcim face 
oise lada Legi- 
mintului 
ISalcimul este simbolul 
vietii. Jertfelnicul ar- 
derii de tot, de asc- 
menea din salcim 


Un şarpe de aramă — 
obiect de cult din Arabia 
sudică de dinainte de 
Moise 


Sus stinga:  Razboinic 
hitit cu trompetă de luptă. 
Sfirsitul mileniului II 
î.e.n. (Muzeul din An- 
kara) 


Jos stinga: Piatră de cult 
în ruină din vechiul Si- 
chem 


48 mua?” מן‎ t^513 (nozlim min-lábanon), „ce se revarsă din Liban“, 
ca semn al curäteniei şi prospetimii lor, expresie superlativá pentru 
a numi apa cea mai bună provenind din munţii zăpezilor. 


49 De la izvor ochii sînt ridicaţi spre cer și mireasa cheamă vintul 
peste înmiresmata grădină să-i reverse miresmele de dragul mirelui. 
Imaginea este printre cele mai frumoase şi mişcătoare posibile. Vinturile 
cutremură grădina Si miresmele curg pe pămînt. Mirele minäncä mires- 
mele aşa cum în alte locuri omul e chemat să mánince cuvintul dulce în 
gură şi amar apoi. 

Tine de această lume densitatea mirosurilor, violentarea adesea a 
gustului obișnuit. 


5 


1 ny (iaar), „fagure“; mierea mincatá din fagure este cea mai bună 
si proaspătă (Robert Tornow, De apium mellisque apud veteres significa- 
tione, 1893). 

În aceste versuri vorbeşte mirele. 


2 Septuaginta traduce: „voi prietenilor“. 


3 Septuaginta n-a înţeles Get (dodim) ca acuzativ si abstract, 
ci ca vocativ personal. adeAgoi; Vulgata: carissimi. 


4 Versurile 1—8 descriu visul miresei. O stare de vis, starea treziei 
inimii ca sălaş al adevărului. Este o dorire a miresei pentru mire care 
apare, atinge uşa închisă cu puterea miresmelor, a mirurilor, a fecioriei. 
Nu o poate deschide, întilnirea nu are loc. Totul se desfășoară în această 
curată și dureroasă apropiere, adulmecare reciprocă admirativă în 
propoziţii verbale — însă prin contrast. 


5 Septuaginta are încă un adaos: Eni tiv 60pav. 

% Mireasa este: „sora mea, iubita mea, columba mea“, de fiecare 
dată repetat posesivul, culminind cu: „desăvirşita mea, neprihänita 
mea, totul pentru mine“. 


? שראשי‎ (serosi), W (se) cu sens cauzal. 


€ Roua este mereu semnul binecuvintării. Mirele se arată plin de 
rouă ca un pom binecuvintat încărcat de mărire şi frumuseţe. Roua apare 
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des în acest sens, in: Geneză, XXVII, 28, 39; Deuteronom, XXXII,2; 
XXXIII, 13; Psalmi, CXXXII, 3; Proverbe, XIX, 12; Isaia, XXVI, 
19; Osea, XIV, 6; Zaharia, VIII, 12. 


9 Dun (kutonet), o „cămașă“ de in sau de lină purtată atit de 
femei cit si de bărbaţi pe sub veşminte. Puteau fi mai lungi sau mai scurte, 
cu minecă pina la coate sau de-a lungul braţului (A. Barrois, Manuel 
d' Archéologie biblique, I, 478). 


1 10 Sufixul persoanei a 3-a plural feminin 6 redat adesea prin mascu- 
in, 


1 now (salah), „strecoară“, „întinde“. 


12 Aici e vorba probabil de o deschizătură în uşă sau în perete prin 
care intră lumina, prin care se poate strecura mîna ca să tragă zăvorul. 
הור‎ (hor) înseamnă „gaură“, „peșteră“ si poate fi de diferite mărimi. 


13 nan (hamah), o stare emotionalá care trebuie inteleasá fizic. 
Simtámintele sint foarte puternice si trupul reactioneazá imediat la 
lucrarea lor Nárile gustă mirosurile, ochii sorb chipul, pipăitul aude faţa 
lucrurilor. Aceasta explică Si dinamica vorbirii și indestructibila legătură 
între gind și realitate; gindul este mereu încarnat, plin de eveniment 
sensibil. 


14 Multe manuscrise au *»y. 


15 Acest „eu“ așezat pleonast ca subiect apare în textele foarte vechi 
(Judecători, V, 3; XI, 7, 9; Isaia, XXXVIII, 10; Ieremia, XXVII, 6). 


16 Un foarte mult discutat vers. De unde provine acest mir. Unii 
socot că versul are directă legătură cu ultimul; by על כפות‎ 
(al kapot hamanul), „cu clanta zăvorului“; anume mirele a vărsat 
mir prin gaura cheii şi acesta s-a scurs înăuntru, iar mireasa cind atinge 
clanta degetele ei se umplu de mir. E citat în acest sens Lucrețiu, De 
rerum natura, IV, 1177-79, unde iubitul aruncă flori pe pragul iubitei 
şi împodobește stilpii casei cu cununi. Tot asa se pare că în Babilon 
era un obicei asemănător (cf. A. Salonen, Die Türen des Alten Mesopo- 
tamien, 1961). Aici se spune clar că miinile picurau mir. Degetele miresei 
emanau'aceastá mireasmă accentuind în acest fel naturaletea ei. 


17 מור עבר‎ (mor obeir). Septuaginta: ouvpvav mAnpn. Vulgata: 


myrrha probatissima. Nu-i sigur dacă-i vorba de mir care a fost vărsat 
de cineva sau dacă e vorba de calitatea mirului ca fluid. 
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Locul citat din Pliniu, Istoria naturală, XII, 68, unde arborele de 
mir varsă de la sine acest suc înmiresmat este o preluare greșită din 
Teofrast. Acolo unde interpretările merg spre o erotizare forţată a ver- 
sului se încearcă situarea miresei într-un cadru sărăcit. Aici însă fiind 
vorba de desăvirşita ei curăţenie, de podobia si de la sine, din inima ei 
de priveghi imbälsämindu-si casa, ființa si viata. 


18 Despre încuietoarea ușilor in Judeea nu se știu multe lucruri. 
Cea mai des folosită era cleampa de lemn precum în ușile noastre de 
la ţară. 


1993) pon (hamac abar), două verbe ce spun cam acelaşi lucru. 
Septuaginta tr traduce prin unul singur: napâAev. 


20 "VD nay, (iatah nafsi), „Mi-am pierdut sufletul“, „am 
leșinat“, am putea spune din pricina spaimei neaşteptate ca în Geneză, 
XLII, 28. 


21 22372 (bădabro), „cindel vorbea“. Se referă aici la vorbirea 
mirelui care a pricinuit tulburarea sufletului sau plecarea lui este cea 
care a făcut-o să-şi piardă firea? Unii susțin cá e vorba de rădăcina 
arabă dbr, „a întoarce spatele“, „a fugi“, dar nu-i sigur. 


22 Ca în cap. 3, 2, ARID ולא‎ ynnvPa (bicastihu välo má- 
fatihu). 


23 Paznicii orașului, ca în cap. 3, 3. Aceștia o duc la veghetorii 
zidurilor unde trebuie să fi fost un fel de poliție. Acolo i se sfisie voalul 
întrucît este luată drept o femeie de moravuri ușoare care nu avea voie 
să poarte voal. Ieșirea unei fecioare noaptea in oras era sever oprită de 
lege. În legile vechi asiriene, dimpotrivă, era pedepsită dacă umbla 
noaptea fără voal pe drum. 


4 Evocarea fiicelor Ierusalimului, ca in cap. 2, 7 
25 Singularul arată adesea în ebraică o colectivitate, 


26 Urmează acum descrierea mirclui de către mireasă, descriere 
unică în toată Cântarea cântărilor. Descrierea, ca şi a miresei de către 
mire, începe cu capul mirelui pina la picioare, după cec arătată viata 
“puternică de care este stăpinit. Mireasa e asemănată unei grădini; 
metaforele ce-i descriu frumuseţea sînt mai mult din lumea plantelor. 
Mirele, în schimb, asemănat mai degrabă muntelui și metatorele sint 
luate din lumea mineralelor, iar cedrul de la sfirsit e pomenit mai degrabă 
pentru tăria lui decit pentru mireasmá O descriere asemănătoare a 
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marelui preot Simon în /isus Sirah, cap. L, 5—10. Acolo însă idealizarea 
este mai accentuată. Şi aici e vorba de un tip ideal de frumuseţe legat 
însă puternic de realitatea naturală a frumuseţii individuale. Ver- 
surile alcătuite din propoziţii nominale, de regulă subiect plus predicat 
urmindu-se obişnuit; comparafiile se alcătuiesc din propoziţii identice 
(„Capul său este aur“, „buzele sale crini“); mai rar apare prepozitia 
comparativă d (ka) — „obrajii săi sint precum o grădină de balsam“. 

n3 (tah), „alb“ , „strălucitor“, —e vorba de sănătatea si seninătatea 
lui. 


27 אֲדוֹם‎ (adom), „roşu“, este culoarea preferată veche ebraică: 
buzele sintT roşii, obrajii 一 semnul singelui viu şi vieţii în pace şi bucurie. 


29 Sat (dagul), „ales“, „ridicat“, „deosebit“. Septuaginta folo- 
seşte un termen militar: EKAedoxıonevoc. 


29 Capul este aur curat 12 bna, ketem paz)—, asa în Isaia, 
XIII, 42. 

13 (paz), s-a presupus că este numele unei pietre semiprețioase iden- 
tică topazului, un chrysolit. Este însă un nume dat aurului. Aurul aici 
poate avea însemnătate simbolică pentru valoarea şi luminozitatea lui ; 
așa cum aurul e de preţ printre metale tot așa capul printre mădulare. 
Homer vorbește şi el de capul lui Odiseu întraurit (Odiseea, VI, 232), 
mai puţin direct însă. 


% p»»n5n (taltalim), — un cuvint greu de explicat. Septuaginta 
traduce prin ¿dárn, teaca florii de palmier. Antiochus Monachus 
(secolul VII e.n.) spune despre é\atn că înăuntru este ca zăpada de 
albă, iar în afară neagră (Migne, P.G., 89, 1453). Şi aici părul e negru 
ca un corb. Asemănarea părului cu o coroană de copac este obişnuită 
şi în literatura greacă, unde kóun este metaforic coroana copacului. 
Si în vechea poezie arabă părul este asemănat cu vifa-de-vie sau curmalul | 


3 Asemănarea ochilor cu porumbeii în cap. 2, 15 şi 4, 1. Aici apare 
particula 3 (kă). Baia în lapte trebuie să se refere la sănătatea şi bună- 
starea mirelui. Asa cum mireasa este lapte şi miere ca un tárim al fägä- 
duintei, tot aşa mirele. Cf. şi Genezä, XLIX, 12; Exod, III, 8, 17. 


z על "מלאת‎ may (iosbot al-mileit), „sed în belşug“, „se 
odihnesc“, ‘de la Sabat. Septuaginta: xa0fjuevat Eni ninponara. 

Este şi sensul de împlinire, ochi blinzi ai păcii şi liniştirii, nu speriaţi, 
nu fulgerători, fără umbră de patimă, ochiul sărbătorii în care-i sălaşul 
tihnei şi a păcii inimii. 
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= am» (arugah), locul unde cresc plante si pomi. Cuvintul 
apare numai aici, în cap. 6, 2 si in Jezechiel, XVII, 7, 10. În Iezechiel 
e vorba de vita-de-vie, aici de arborele de balsam, Septuaginta; 
401001. 一 onpa (mercahim), „balsam“ sau plante de pregătit mirul. 
E vorba de prospetimea şi frumoasa mireasmă a feței mirelui. 


4 kaf (migdălot), „turnurile“ ce apar aici sint destul de 
greu de explicat. 

E vorba de un parfum ce se varsă pe capul mirelui. Într-o poezie 
erotică egipteană se spune: „pune mir pe capul tău“ (in Schott, op. cit., 
55). 


35 Septuaginta traduce înainte particula 3 (kă): prie» (káso- 
sanim) — „crinii“ sînt diferite flori în formă de potir (ef. Dalman, 
op. cit., 1, 360). 


% Același mir vărsat, — asemănare cu cap. 4, 11. 


97 bx (glilj — o birná cilindrică la ușă care poate fi asemuită 
unui deget. Septuaginta traduce: topevzai ypvoai. Această descriere 
a mirelui a pictat-o Rembrandt într-o celebră lucrare a sa. 


3% pיyn‎ (meim), „pintece“, „trup“. Septuaginta: xoa, „läun- 
trurile omului“ ; poate fi si kapdía, „inima“ omului, 


39 nwy (eset) 一 mai greu de tradus 一 „masă luxoasä“. În textele 
de la Quniran apare cuvintul (3 Q 15) ant עשתות‎ (aştot zahab), 
„bare din aur“. Așadar aici e vorba de bară de fildeș. În Egiptul vechi 
erau cărămizi în această formă cu o gaură în mijloc. Asemănarea pielii 
cu fildeşul apare si la Homer (Odiseea, XVIII, 196). 一 vw (tarsis) 
一 „tarsigul“ nu-i identificat. 


4% BD (sapir), nu este safirul, ci numele vechi pentru lapis- 
lazuli. Era o piatră albastră cu puncte aurii. Septuaginta: ¿ri 00 
Canqpeipov. 一 noy (alaf), „a acoperi“, „a face neputincios“, 


41 שש‎ (seis), din egipteană $$ — alabastru (calcium carbonat 一 
Ca CO3), 0 piatră de calcar alb strălucitoare ce nu trebuie confundată 
cu gipsul de alabastru. În toată literatura veche ebraică acest cuvint 
apare aici si în Cartea Esterei, 1, 6. Egiptenii foloseau alabastrul pentru 
vase, statui. Soldurile de alabastru pe soclu de aur pare o imagine sculp- 
turală. Autorul s-a referit poate la o operă de artă. 


12 אדן‎ (eden), „soclu“, la construirea corturilor, pe care se așezau 
birnele (Exod, XXVI, 26). În Jovy, XXXVIII, 6 sînt stilpii pămîntului. 
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În plastica egipteană soclul era sprijinul statuii (W. Wolf, Die Kunst 
Agyptens, 1957). Septuaginta: otbAot pappóápiot. 


43 מראה‎ (march), „apariție“, „făptură“, toată ființa văzută din 
afară. Septuaginta a tradus min (hadiah), „sînul său.“ 


44 בַּהוּר‎ (bahur), „ales“, „neasemuit“ 一 ca participiu pasiv. 
În Targum עולם‎ si la Symmachus, veoviokoc, „tinăr“, o traducere 
de nejustificat aici. Septuaginta traduce corect. 

Cedrii aleşi sînt cedri curţii și frumuseţea trupească a lui Saul 
(I- Samuel, 1X, 2). 

Capitolul se încheie cu revenirea la dulceata gurii mirelui 
ממתקים‎ (mamlachim) si la ființa lui întreagă ce emană iubire. 


6 


1 Visul s-a terminat; ceea ce în vis apare devine realitate. Apar 
crinii, balsamurile, grădina. Această strofă pare un intermezzo; unii 
socot aceasta o strofá de legătură între două poezii diferite. Însă înce- 
pind în capitol nou întrebarea din parlea fiicelor Ierusalimului pri- 
meşte o semnificație mai adincă prin răspunsul ce urmează 


2 Septuaginta A: grădina mea. Iubilii nu se mai caută, ei s-au găsit. 


3 Același limbaj deja întilnit cu dublu sens — iubitul ca grădinar 
şi păstor. Grădina în care isi paste el oile este o imagine a iubirii fata 
de mireasă. Grădina este aici la plural גנים‎ (ganim). Este vorba de 
farmecul miresei. 


4 Versul trei este poate incoronarea cea mai adincá silaconic expri- 
mată a întregii Cäntärı („lu (sînt) a iubitului meu și iubitul meu (este) 
al meu“). Deplinalatea posesiuni, odihna curată și desävirsitä a cului 
in fiinta celui iubit. 


DEN (Tirta). Tirtaa fost capitala regatului de Nord după Icroboam 
(III-Itegi, NIV, 17), o jumătate de veac pina ce Omri mula capitala 
în Samaria (IIl-Regi, XVI, 23—24). Arheologic, Tirta încă nu se ştie 
precis unde cra. Se bănuie că în actualul Tell el-Fara (cf It. de Vaux). 
Septuaginta nu-l socoate nume propriu si traduce: 66 ebsokia. Aici 
vorbește iarăși mirele. 


6 Septuaginta : 66hpBos.， Abscons este versul intreg: 1394732 TDR 
(aiumah kaniugalot). mz». (aiumah), cuvintul apare în 6, 10 şi 
:ד‎ 
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in Avacum, |, 7 — se sugerează că mireasa este o fiinţă inspáimintátoare. 
Sentimentul iubirii desteptat în mire pare atit de puternic ca un fapt 
cumplit. הנדגלות‎ (hanidgalot) — o imagine cumplită ca Nergal, 
zeul infernului babilonian. Rudolph intelege cuvintul ca legat etimologic 
de akkadianul dagălu, „a vedea“, „apariţie“, un fel de Fata Morgana. 
Tot Rudolph crede că este vorba de un zodiac arhaic. Septuaginta: 
tetaypévat — se traduce acest cuvint. 


? Ochii par a fi cei mai primejdiosi. Prin ei iubirea pune stap-ı:: re 
definitivă pe cel iubit. Versurile 5—7 sint o reluare aproape identică 
a versurilor 1—3 din cap. 4. Este reluată frumuseţea capului, părului, 
dinţilor, timplelor si mai ales a ochilor care nelinistesc sufletul şi-l iau 
in stápinire. Originea folosirii voalului care ascunde ochii în această 
primejdie se află. 


"am (rahab), „a fi neliniștit“. Aici la hifil. Septuaginta: 
dventépacav ue. Vulgata: me avolare fecerunt. Versurile următoare, 
ca în cap 4,1—3. 


9 הַקָה‎ (heimah) in loc de 733 (heinah). Înlocuirea femininu- 
lui cu masculinul 6 rară. Este arătat un harem în contrast cu iubita, 
pentru a scoate Si mai mult în relief persoana ei. 


1 nmn (malkah), „regină“, nu-i folosit niciodată pentru sofia 
unui rege in Izrail în epoca veche (cf. Ernst Wurthwein, Die fünf 
Megilloth, 185). 


u w355 (pileghes) — un cuvint străin. La origine numele unei 
femei care locuieşte in casa părinţilor încă si sotul ei vine aici la ea. 
Cind această formă de căsătorie a dispărut cuvintul a primit sensul de 
concubină. 


12 noy (almah), tînără femeie care n-a născut încă. 


13 Iubita nu-i unică numai pentru iubitul ei, ci singură la maică-sa, 
accentuind în acest fel unicitatea iubitei. 


14 nj (banot) 一 „tinerele femei“, „fiicele“, corespunde lui 
עלמות‎ (alamot). 


15 ma? (läbanah), „alba“, ca nume dat lunii mereu in paralelä 
cu dch (hamah), „jar“, pentru soare. 


15443, „curat“, „ales“, „limpede“. Frumuseţea unică a mire- 
sei e asemănată lunii si soarelui în ceea ce luminează ele casi cu 
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Fata Morgana. Pină acuma iubita era asemuită naturii pămintene; 
acum asemănarea este ridicată intre astre, unde imaginile cresc gradual: 
lună-soare-nălucă. 


1? naa (ghinah) — feminin unic în Cântarea cântărilor; in rest 
n (gan) — masculinul. Deși cresc în grădină, rodii, vitá-de-vie, curmali 
e numită grădina nucului, cel mai iernatic pom în Palestina după 
Josephus Flavius (Bellum judaicum, III, 8, 10): pvrâv tò yemeptmtatov. 

În interpretările iudaice tirzii, nucul este simbolul celui de-al doilea 
Templu după exil. Dealurile Genizaretului erau prielnice nucilor. 


18 אב‎ (eib), „muguri“; tot asa in Tov, VIII, 12, singurul loc unde 
mai apare acest cuvint. Septuaginta: yevnnacıv. -571 (nahal) — unii socot 
că nu-i vorba de vale, ci de palmier, conform arab nahl. *n3 (nahal) 
este o vale, un piriu, astfel e înţeles in ugaritică: „valea unde cresc 
palmierii“. 


19 Septuaginta adaugă: éxet 66000 tobc pactovs pov ooi. 


20 Septuaginta: ‘Au(e)wvadéaB. Vulgata: Aminadab — ca nume 
propriu, însă vocala finală schimbată. 

Acest vers final este greu de explicat și pare fără legătură cu 
restul: נפשי‎ ‘nye לא‎ (lo iadati nafsi), „nu ştiu sufletul meu“. 
מַרְכָבוֹת עמי-נדיב‎ (markăbot ami-nadib), „carele lui Aminadib“. 
Cine-i acest Áminadib sau Aminadab (Septuaginta; Vulgata) e greu 
de precizat E o persoană istorică sau e vorba de două cuvinte: ay (ami) 
şi 3373 (nadib) care iar sînt greu de explicat. Unii socot că-i vorba 
de un Don Juan al vremii aga cum în Egipt era prințul Mehi Gerleman 
crede că numele său este Ammi-Nadib — nume de prinţ care trebuie să 
fi avut același rol ca şi Mehi în Egipt. 


4 


1 Mireasa este admirată din nou. Mirele o cheamă pe nume, o 
admiră si pleacă iarăși in zori de primăvară in sînul naturii. 
non paw (Sulamit) — nume greu de identificat. Este confundata cu 
nany (Sunamit), vestită pentru frumuseţea ei, Abisag din 
Sunem (III- Regi, 1, 3; 2, 17, 21), fecioara care l-a îngrijit pe regele 
David la batrinete. Unii cred că este partenerul feminin al lui Solomon 
(bag, Slomoh) care ar fi mirele, iar Prais (Slomit) ar fi mireasa. 
Este “numele miresei mirelui. 

Septuaginta A: Eovhapitic; Septuaginta B: Zovpaveirg. 
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(13 


* מה‎ (mah), „ce“ adverbial. Septuaginta l-a înțeles ca pronume 
interogativ: ti Óyeode v ti LovAapitiat. 


3 מהלת‎ (măholat), „horă“; מַחלְלַת‎ (măholălat), „dansatoare“. 
E vorba dé hora fecioarei în ceasul | nunţii ei, al sărbătorii. 


4 Acum începe descrierea frumoasei mirese văzută la horă dansînd. 


5 Spre deosebire de celelalte descrieri care începeau dela ochi și cap 
şi coborau, aici descrierea începe de la picioarele care dansează hora 
nunţii. 

nys (paam), „pas“, „o dată“, înţelesul de mișcare, nu EN (reghel), 
numele obișnuit pentru „picior“. Septuaginta redă * mişcarea: 
SiaBn ata. 


as, 


6 ?yi (naal), „sandala din talpă“, cu curea, astfel că degetele 


rámineau descoperite. 


7 ina (bat-nadib), „fiică nobilă“, „prinţesă“; de observat că 
apare acelaşi 3°73 (nadib) ca la Ami-nadib. 


® »pann (hamuchei), de la verbul חמק‎ (hamac), „a îndoi“, „a se 
răsuci“, „a apleca“, „a se undui toată în dans“. Septuaginta: puOpot. 
E vorba de ritmica domoală a dansului oriental. 


9 חלי‎ (hali) — poate fi un „colier“, ca in cap. 4,4, dinaur sau din 
faianţă, accentul e pus pe material, pe ceea ce este făcut de mina lucră- 
torului, asa cum unduirile sînt fapta mişcării, a dansului. Nu naturalul 
static e admirat, ci lucrarea lui. 


10 949 (iádei), „miini“, formă prescurtată. În Septuaginta A, la fel; 
în rest Jipseste. 


u Tek (aman), „meșter“, „lucrător“ — din akkadiană: ummănu, 
înrudit cu Amon (din Proverbe, VIII, 31). 


12 שר‎ (sor), „buric“ sau ata de legat buricul. În Septuaginta la 
fel: 00066. שר‎ poate fi si „poală“, conform arab sirr, „taină“ 
(pudiendum muliebre). Buricul în sculptura egipteană poate fi asemáná. 
tor unei cupe. 


13 DR (agan), „cupă“, „disc“, conform akkadianului agan (n Ju. 
Apare încă in Exod, XXIV, 6 şi Isaia, XXII, 24. 


14 „no (sahar), „rotund“, ceva rotunjit; în aramaică פהר א‎ 
(sahra), „luna“. ° 
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15 מגז‎ (meghez), „amestec de vin cu apa“. 


16 Asemánarea trupului cu un stog de grîu trebuie să fie ca tertium 
comparationis o referință la culoarea auriu-arămie a griului. Obiceiul ca 
stogul pe arie să fie înconjurat de flori nu-i o dovadă că aici e vorba de 
aşa ceva. Oricum, vinul și griul cu referinţă la trupul miresei au putut 
da naştere la diferite interpretări mai vechi si mai noi. 


17 Septuaginta a introdus aici versul 5, cap. 4. Gitul-turn, cf. 4,4. 


18 Vechile traduceri introduc un > (ká), „cum“, „precum“ 
iazurile. 


19 Hesbonul este vechiul oras al regilor amorci, Sihon (Numeri, 
XXI, 27), apoi cunoscut ca oraş moabit (Isaia, XV, 4; lerenua, 
XLVIII, 2, 34, 45), situat astăzi la 20 km sud-vest de Ammon. Nu stim 
însă nimic de scăldătoare, de iazuri ori de poartă. lazurile trebuie să 
fi fost lingă poarta centrală. 

Bat Rabbim trebuie să fie o localitate spre care ducea drumul ieșind. 
din Hesbon pe poarta cu acest nume. 


20 Nici turnul Libanului nu-i cunoscut. Poate e vorba de un turn 
de pază. 


21 Carmelul, de vreo 20 km lungime, pina la 552 m înălțime, este 
muntele dintre Marea Mediterană si dealurile Iezreel. E amintit adesea. 
pentru frumuseţea lui (/saia, XX XV, 2; Ieremia, XLVI, 18). 


22 Hai (dalah), „plete“; e vorba de urzeala din războiul de ţesut. 
Aici despre suvitele lungi, părul desfăcut al fecioarei in timpul nunţii. 
Părul ca purpura se referă la culoarea purpurie 


23 Pletele părului deșteaptă imaginea următoare: un rege e legat 
la adäpätori sau la bucle, vorba fiind de plete. Unii traduc versui in 
acest fel; yT (răhatim) — cu „sul“ de la războiul de ţesut şi de 
aci purpura regeascá răsucită, invirtita, pe sulul războiului. Poate în acest 
fel se exprimă desimea, frumuseţea organică şi sănătoasă a părului 
bogat al miresei despletit în ziua sărbătorii nunţii ei. 


24 Mirele îşi exprimă dorul după iubita lui. Versurile 7 一 40 cu- 
prind acest dor căruia Inireasa îi răspunde în versurile ce încheie acest 
penultim capitol. 


25 Poate aici trebuie citit nam (ahubah), participiu al verbului 
אהב‎ (ahob), „a iubi“. 
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26 בַת-תעננגים‎ (bat-taanughim), „fiică a bucuriilor“. 
27 Septuaginta : 6?6006גן‎ în loc de Üwoc. 


2 În loc de particola eomparativá 9 (ki) apare verbul by 
(damoh), „a semăna“ (cf. cap. I, 9; 2, 9).-nnt (zot), „aceasta“ 
— demonstrativum aici, ca subiectul unei propoziţii nominale, unde 
anap (comateih), „statura ta“, „vlăstărirea ta“, este predicat, ur- 
mind astfel să traducem: „aceasta este vlăstărirea ta care se aseamănă 
unui palmier“ 


23 Asemănarea trupului adolescentin cu palmierul apare numai 
aici. Dar numele de Tamara (palmier) dat fetelor e prezent adesea 
(Genezá, XX XVIII, 6; II- Samuel, 13, 33; 14, 28), fiind expresia unui 
ideal de frumusețe. Subfire, înalt, crescut — asa e trupul fecioarelor. 


30 אשְכל‎ (eskol) —sint de obicei „strugurii“ viei, aici însă contextul 
numeşte ciorchinii palmierului. Compararea sinilor cu fructele curmali- 
lor este frecventă în Orient. Curmalele pot fi de diferite forme Si 
mărimi, de la galben-deschis la cenusiu-intunecat şi auriu-purpuriu; 
ele pot fi aproape rotunde ca merele sau lunguiete sau ovale. 


32 Versul nu poate avea semnificaţie erotică aici, întrucit si astăzi 
unicul mijloc de a culege roade este cätäratul in vîrful copacului. 
Septuaginta : xv Dwyeov adrov. Vulgata: fructus etus.. 


2 Același simt al mirosului prezent si în poezia egipteană; un 
vers egiptean spune: „Singur suflul narei tale tine-n viata inima mea“ 
(în Hermann, Altagyptische Liebesdichtung, 94, cf. Gerleman, 203). 

Exista in Orient sărutul prin atingerea "nasului care însemna 
simtirea suflári celui iubit. 


3 Pind aici vorbește mirele, iar cu această expresie: 7179 (ládodi), 
„iubitul meu“, răspunde mireasa. Iubitul spune: „Să fie sinii tái pre- 
cum strugurii viței / Si suflarea nărilor tale asemeni merelor / Si cerul 
gurii tale asemeni vinului celui bun“. Iar iubita îi continuă vorba: 
„Ce alunecă lin pentru iubitul meu“; (28%, dabab), „a picura“, — 
în arabă dbb, „a luneca“). T 


A NIK n'npva (bisfataim rásibim), „buzele adormitilor“. 


3$ Începe cu un nou imn scurt care poate conducea tinára pereche 
în cámara nuntii. 
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38 Cimpul sau tara ca imagine a brațelor iubitei. În literatura 
ugaritică are acest sens („Eu vreau «cimpul» ei să-l prefac în vie şi 
« cimpul ci iubit» in grădină de pomi roditori". Gordon, Ugaritic 
Textbook, 2, 1965). Mai plauzibilă însă este ieşirea pe cîmp în tara în 
zori de primăvară cînd natura dă în muguri. Ambele sensuri sint posibile 
şi nu se exclud ca în atitea cazuri. Tematic sînt amintite aici cap. 2, 
8 şi 6, 11. S-a propus schimbarea cuvîntului 091933 (bakfarim), 
„in ţară“, cu înţeles colectiv, cu: פּכְרמִים‎ (bakramim): „în vii“. 


97 פָפָרִים‎ (kfarim) înseamnă „sate“, nu ca în cap. 1, 14; 4, 13. 
Septuaginta : èv xópaic. Vulgata : in villis. Paralela kGpat si âypoi si 
în Marcu, VI, 36; Luca, LX, 12. 


38 Aici se repetă chemarea de ieşire. Nu înseamnă mai întîi 
înnoptarea în sate şi în zori pătrunderea în vii, ci reluarea indemnului 
adresat celui iubit. 


39 115p (smadar), „muguri“, — cf. 2, 13. 


4 nnp (pitah) — un termen horticol mai putin folosit. 
“a Cf. 6, 11. 
“2 דדי‎ (dodai), „iubirea mea“. 


43 E descrisă aici o scenă simplă şi concretă a casei iubitei. - WRTS 
(dudaim), „merele“ iubitei pot trece şi ca mandragore, desi sensul erotic 
al acestora aici e lipsă. E greu de dovedit că-i vorba aici de mandragore 
în sensul din Geneză, XXX, 14—16. Din cele mai vechi traduceri merele 
acestea ale iubirii s-au confundat cu mandragorele (mandragora offi. 
cinalis — un fruct mediteranian galben-auriu). Cuvintul aici este co- 
lectiv şi numeşte mai multe fructe. În vremea Septuagintei însă man- 
dragora era cunoscută ca plantă şi nu avea importanţa erotică specială 
de mai tirziu (cf. Gerleman, 210). 


a פתחינוּ‎ (pătaheinu) — plural generalizat ca în cap. 2,9. 


45 Stăpinul casei din cămara sa scoate noi şi vechi (cf. şi Matet, 
XIII, 52). Exemple de expresii polare se găsesc nenumărate: rob sj 
slobod, vii si morti, dulce si amar, alb şi negru, gras gi slab (Deutero. 
nom, XXXII, 36; III-Regi, XIV, 10; XXI,21; IV-Regi, IX, 8; XIV, 
26). Limbajul este concret, real, referindu-se la naturá nu ca simbol, 
mitic, ci la simpla si zilnica si cu atit mai greu de cuprins realitate 
a lumii ce se innoieste cu anotimpurile, înfloreşte şi aduce roadă, creşte 
şi se desávirseste în pace şi deplină armonie. Că realitatea lumii in cea 
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mai simplă manifestare a ei universală, vegetală sau de fiinţă vie este 
atit de nobilă Si plină de frumuseţe, aceasta nu poate fi tăgăduit. Că o 
grădină, o viță-de-vie, un drum pe cîmp cînd toate au dat în floare 
pentru perechea iubită poate fi prilej de analogii cu alte literaturi și 
înţelesuri mitologice erotice, aceasta nu întunecă întru nimic nobila 
frumuseţe admirativă a acestui imn al bucuriei si seninatatii. 


8 


` nR» (kăah), „precum un frate", În Septuaginta fără > (ki). 
Acest vers accentuează încă o dată dragostea curată. Dorinţa fetei 
este ca mirele să-l poată avea ca frate, de a-i fi mereu aproape fără eros. 


29? M» לא‎ (lo iabuzu li), „ei nu má vor prigoni“. Numai 0 
femeie de moravuri uşoare sărută oameni străini pe drum (Proverbe, 
VII, 12). 


3 3123 (tălamdeini), „tu ai sá mă înveţi“ pe mine. Nu-i 
limpede, însă e persoana a 2-a sau a 3-a. Cuvintul poate avea semnifi- 
catie erotică. În Ieremia, XIII, 21 cuvintul are o astfel de semnificaţie. 


4 poy (asis), de la poy (asos), „a presa“ — înseamnă must (Isaia, 
XLIX, 26). 


5 Unele manuscrise, precum și Septuaginta au jurámintul mai lung, 
precum în 2, 7 Si 3,5. 


6 Întrebarea de aici aminteşte cap. 3, 6—8. 


7 Septuaginta, in loc de „pustie“, AchevkavOroutve. Vulgata: 
candida, intelegind NYIA (mabhirah), „strălucind“ (Rudolph), in 
loc de uns (hamidbar], „pustie“. 

E vorba de mire si mireasă în ceasul nunţii lor; numai ei puteau 
apare într-o astfel de blindă intimitate. 


8 „Septuaginta a înţeles sufix feminin, 


9 p»? (habalim), „în dureri“, ca în Psalmi, VII, 15 — te-a 
náscut. חפל‎ (habal), „a zace în dureri“. Vulgata a înţeles san 
(habal), „a corupe“: ibi corrupta est mater tua, ibi violata est genitriz 
tua. Unii socot că-i vorba de amintirea Evei sub pomin paradis în ceasul 
corupţiei, întrucît mälum — „măr“ şi málum — „rău“ sint atit de aproape 
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ca expresii. În vechea simbolică creştină, mărul este simbolul crucii: 
cibus suavis, cibus salutis. 


10 Septuaginta: fj texodoa cov 一 3n3*5* (ioladáteih). 


n פצמיד‎ (katamid), „precum o pecete“. Sia doua oară e vorba 
de pecete. Pecetea legată cu un gnur se purta în jurul gitului ascunsă. 
Același cuvint din primul vers a doua oară este referinţă la pecetea-inel 
purtat pe mină Nu-i vorba de o brățară care-i mai mult o podoabă decît 
un obiect important de care un demnitarnu se desparte nicicînd. Aici 
vorbește mireasa. Se recunoaște după sufix (S. Moscati, 7 sigilli nell 
Antico Testamento, 1949). 


12 Dacă aceste metafore despre iubire le rosteste mireasa sau mirele 
nu se poate limpede sti. Ele au caracter general valabil și le-ar fi putut 
spune oricare dintre ei. Iubirea este cea mai personală proprietate și 
cea mai puternică, cea care îl individualizează pe om în modul cel mai 
adinc. Imaginile cresc, amplificind cosmic realitatea ei. Imaginile sirt 
curate, lipsite de orice dulcegării ca focul și fulgerul, elementare şi con- 
vingătoare. 

Iubirea este puternică precum moartea. O realitate mistuitoare de 
care nu poţi fugi ca de moarte. Ea este tot atit de puternică precum 
dușmanul cel mai cumplit: moartea. Se va dovedi că e mai puternică 
decit moartea. Deocamdată e cit ea de feroce. Curind o va birui, va fi 
invincibilă în faţa ei. 


13 nm 一 OLK (Seol-mavet), „moartea“, „Șeolul“ — lumea mor- 
ilor, cele mai groaznice puteri ale lumii vechi sint puse pe celălalt taler 
al baiantei; iubirea este tot atit de grea ca şi moartea. 


14 קְנְאָה‎ (chinah), „pasiunea“, „gelozia“ este fafa de ANR (aha- 
bah), „iubirea“, o treaptă mai sus în sensul plenarei ei vietuiri în 
vederea înnobilării persoanei. 


15 שלהבתיה‎ (salhebet-iah), cuvînt compus, „flacăra lui Iahve“, 
rote . 

focul mistuitor al lui Iahve este iubirea. Aici Cântarea cântărilor 
atinge culmea lăuntrică a dimensiunii sale. Iubirea este smulsá din 
dimensiunea erotică în văzduhul puternic al vieţii plenare, devenind 
principiul dinamic ce tine lumile si păstrează legătura interioară, 
a, (iah) înseamnă „viaţă“, ceea ce este forma prescurtată a tetragra. 
mei: mm», ceea ce Septuaginta traduce 10 dv, fiintátorul. Iubirea 
este un astfel de fulger al vieţii depline ce säläsluieste în ființa umană- 
Ea te poartă spre origini. Scinteia aprinderii acestui foc mistuitor este 
fiinţa miresei. Ea, nunta, este prilejul declanşării acestui foc cosmic 
mistuitor mai puternic decît moartea și Seolul. 
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16 Acest foc mistuitor nu-l pot stinge apele revărsate, fluviile 
iesindu-si din matcă nu-i pot potoli mistuitoarea ardoare întru desa. 
virsire. Nici avutiile nu folosesc la nimic; ea nu poate fi prefuitä, cumpă- 
rată cu nimic din toate avutiile lumii; ea este mai presus de toate 
acestea. Ea nu-i de o origine cu avufiile, e mai presus de toate, este 
focul mistuitor, biruitorul tuturor vremelniciilor. Ea smulge pe mire din 
casa părinţilor ca si pe mireasă şi-i adună în orinduiala spirituală întru 
perpetuarea neamului omenesc, pe de o parte, iar pe de alta întru înnoirea 
şi curățirea cerută de acest foc säläsluit in viata de toate zilele. 


12 4n»3 Tin») (kol-hon beito), „toată averea casei sale“, tot 
ce are. Septuaginta: tov navta Biov abrod. Biog pentru הון‎ (hon), 
tot ce ţine de viaţă, de întreţinerea vieţii Acest vers ca un proverb 
spune pe scurt acest adevăr al neasemănării iubirii cu nici una din 
celelalte bunuri omeneşti. Ea este altceva decit averea, ea este dar, 
ea nu-i avutie; omul nu şi-o poate procura, nu stă in puterile lui să 
ajungă să o poată avea. Nu-i posesie, nu poate fi posedatá pe nici 
o cale. 


18 הנוז‎ (haboz), înţeles de unii ca întrebare: n-or fi disprețuit? 


19 Versurile 8 一 40 par a fi o poezie de sine despre sora mai mică. 
Dacă tatăl nu mai era în viaţă, fraţii trebuiau să ocrotească pe sora lor 
piná se mărita. Fraţii trebuie săi ocrotească fecioria, să o apere de 
toate ispitirile De regulă o fată putea fi măritată la doisprezece ani 
$i şase luni. Cuvintul pentru această virstä este 7333 (naarah), fata. 
Aici vorbesc fraţii fetei. Rostul fraţilor la căsătoria Surorilor lor, vezi 
Genezá, XXIV, 50, 55; XXXIV, 11. 


20 nexa ^2" (dibeir bäisah), „a fi petitä ca femeie“ (I — 
Samuel, Av, '39) — se va vorbi pentru ea, se va face un fel de 
sfătuire pentru a deveni soţie Septuaginta: 00.70 Ev abrí. 


21 Urmează două propoziții conditionale. — הרמה‎ (homah), 
„zid“, de cetate sau de clădire Zidul ca simbolul vîrstei mature apare 
si în Jeremia, I, 18; XV, 20, Iezechiel, XXII, 30. Sensul aici este: dacă 
fata la virsta máritisului va fi bine crescută, va primi o coroană de 
argint, adică poate pási pragul nunţii Dacă însă va fi mai puţin crescută, 
atunci trebuie aminat măritişul pînă va mai creşte. Asta înseamnă ușa 
închisă. Zidul înseamnă si virtute, iar usa usurätate in virtute, siipinit 
de simţuri. Dacă fata va fi una virtuoasá va fi încoronată; de va fi 
înclinată spre usurätate, fraţii sint hotäriti să-i reteze această släbi- 
ciune. Fata însă spune cá este una virtuoasá ca un zid. 
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22 Verbul יצא‎ (iata), „a găsi“ si שלום‎ (salom) care înseamnă în 
cazul de fata: „milă“, „îndurare“ — este pacea iubirii. 


23 „Septuaginta — in locul numelui propriu: £v Exovtt nA fioc. 

Baal Hamon e greu de identificat. Unii cred că-i vorba de Ba 和- 
goud lingă Dotain din Judita, VIII, 3. E vorba de o vie reală a lui So- 
lomon în această localitate. Alţii cred că Baal-Hamon este un alt nume 
metaforic al Ierusalimului (Rudolph). Aici vorbește fata. 


24 איש‎ (is) — este subiectul propoziției, fiecare „om“, nu se 
referă la veghetori. 


25 ap. (kesef), in loc de nap RE (sechel-kesef), precum in 
Geneză, XX, 16; XXIII, 15. 


26 >3p% (láfanai), „înaintea feţei mele“, adică în ocrotirea mea ca 
în Proverbe, LV, 3. Via este simbolul miresei. 


27 Septuaginta: 6 xa0npevoc. 


28 Septuaginta: Éxepot, e vorba de nsan (habeirim), „prieteni“, 
„camarazi“. 一 6°33 (ganim), plural general, e vorba de fată ca viefui- 
toare a viilor. 


WTA 3919 (coleih rac ani) ,,lasá vocea ta numai pe mine 
s-o ascult, vorbeşte mirele. 


3 Septuaginta a înţeles ca în 2, 17: ap (sob). E vorba de verbul 
naa (barah), „a merge in grabă“, ca in Amos, VII, 12; Isaia, XLVIII, 
207 


31 Ca in cap. 2, 17. Septuaginta ` kovA@patov. Ultimul cuvint este 
chemarea miresci in munţii de balsam. Este exprimată dorinţa comu- 
niunii eterne în munţii fericiţi. Mirele e chemat să vină din munții 
vici pentru a pleca spre munţii de balsam, munţii neväzufi ai înmires- 
mării nemuritoare. 
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e CON TES‏ כרְמִי שלי למנ PRT‏ לף שלמה עו 

sr nia MPA stops DUC) omen 

מקשיבִים לקולך השמיעני: ברח ודוד ודמהדלך לצבי 4ו 

ones sp הָאִילִים על‎ “py או‎ 

סכום פסוקי vw‏ השירים מאה ושבעה עשר. וסימנו אשר "2" 
טוב על המלך. וחציו גרד וכרפום: 


*Text reprodus după SEPTUAGINTA 


Id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes edidit Alfred 
Rahlfs, Württembergische Bibelanstalt, Stuttgart, 1965. Volumen II. 
Libri poetici et prophetici. Editio octava. 
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Zeitá din mileniu) Jl î.e.n. 
mult cinstită în Canaan. 
Tine in miini o floare de 
lotus. Aminteste, de zeiţa 
egipteană Hathor 


Oameni care aduc jertfă pe 
un loc înalt la răsăritul soa- 
relui. Model de bronz din | 
secolul XII î.en. la Susa 
(Muzeul Louvre) 


Pridvoarele subterane ale lui Solomon, în forma actuală din timpul 
Cruciadelor 


Cântăreț la psal- 
tirion — instrument 
a cărui melodie se 
varsă în sus cu des- 
chidere spre stele. 
Relief arhaic 
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Jan Vermeer van Delft. Fatá cilind scrisoare la fereastră deschisă 
(Muzeul din Dresda) 


Ceramică feniciană 
din epoca de fier 
La-Téne, 450 î.e.n 
O femeie cu o tam- 
burină 


Zeilate feniciană 
de influenţă egip- 
teanä; poartă pe 
cap soarele. 

Din secolul V 
ien ( Muzeul 
Louvre) 


Partea de sus a 
unui jerlfelnic din 
calcar găsit la Mc- 
giddo (secolul X— 
IXie.n) Altar nu- 
mit cu coarne; in 
[iecare coll este un 
corn simbol al divi- 
nului. Cei urmáriti 
ajunşi cu mina la 
corn scápau de pe 
deapsá 


Rembrandt. Saskia cu o floare roşie (Muzeul din Dresda) 


Rembrandt. Samson la masa de nuntă (Muzeul din Dresda) 


Palma Vecchio 18602 şi Rahel (Muzeul din Dresda) 
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. Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis: collum tuum 


sicut monilia. 


. Murenulas aureas faciemus tibi, vermiculatas argento. 
. Dum esset rex in accubitu suo, nardus mea dedit odorem 


suum. 


. Fasciculus myrrhae dilectus meus mihi, inter ubera mea 


commorabitur. 


. Botrus cypri dilectus meus mihi, in vineis Engaddi. 
. Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu pulchra es, oculi 


tui columbarum. 

Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et decorus. Lectulus noster 
floridus: 

Tigna domorum nostrarum cedrina, laquearia nostra 
cy pressina. 


Caput II 


. Ego flos campi, et lilium convallium. 
. Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias. 
. Sicut malus inter ligna silvarum, sic dilectus meus inter 


filios. Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi: et 
fructus ejus dulcis gutturi meo. 


. Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 1n me chari- 


tatem. 


. Fulcite me floribus, stipate me malis quia amore langueo. 
. Laeva ejus sub capite meo, et dextera illius amplexabi- 


tur me. 


. Adjuro vos, filiae Jerusalem, per capreas, cervosque cam- 


porum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit. 


. Vox dilecti mei, ecce iste venit saliens in montibus, 


transiliens colles: 


. Similis est dilectus meus capreae hinnuloque cervorum: 


en ipse stat post parietem nostrum respiciens per fenes- 
tras, prospiciens per cancellos. 
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10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


En dilectus meus loquitur mihi: Surge, propera, amica 
mea, columba mea, formosa mea, et veni. 

Jam enim hiems transiit, imber abiit, et recessit. 
Flores apparuerunt in terra nostra, tempus putationis 
advenit: vox turturis audita est in terra nostra: 
Ficus protulit grossos suos: vineae florentes dederunt 
odorem suum. Surge, amica mea, speciosa mea, et veni: 
Columba mea in foraminibus petrae, in caverna maceriae, 
ostende mihi faciem tuam, sonet vox tua in auribus meis: 
vox enim tua dulcis, et facies tua decora. 

Capite nobis vulpes parvulas, quae demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. 

Dilectus meus mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia. 
Donec aspiret dies, et inclinentur umbrae. Revertere: 
similis esto, dilecte mi, capreae, hinnuloque cervorum 
super montes Bether. 


Caput III 


In lectulo meo per noctes quaesivi quem diligit anima 
mea: quaesivi illum, et non inveni. 

Surgam, et circuibo civitatem: per vicos et plateas quae- 
ram quem diligit anima mea: quaesivi illum, et non inveni. 
Invenerunt me vigiles, qui custodiunt civitatem: Num 
quem diligit anima mea, vidistis? 

Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit 
anima mea: tenui eum: nec dimittam donec introducam 
illum in domum matris meae, et in cubiculum genitricis 
meae. 

Adjuro vos, filiae Jerusalem, per capreas, cervosque cam- 
porum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
donec ipsa velit. 

Quae est ista, quae ascendit per desertum sicut virgula 
fumi ex aromatibus myrrhae, et thuris, et universi pul- 
veris pigmentaril? 
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11. 


. En lectulum Salomonis sexaginta fortes ambiunt ¢x forti- 


ssimis Israel: 


. Omnes tenentes gladios, et ad bella doctissimi: uniuscu- 


jusque ensis super femur suum propter timores nocturnos. 


. Ferculum fecit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
. Columnas ejus fecit argenteas, reclinatorium aureum, 


ascensum purpureum: media charitate constravit propter 
filias Jerusalem: 

Egredimini et videte, filiae Sion, regem Salomonem in 
diademate, quo coronavit illum mater sua in die despon- 
sationis illius, et in die laetitiae cordis ejus. 


Caput IV 


. Quam pulchra es, amica mea, quam pulchra es! Oculi 


tui columbarum, absque eo, quod intrinsecus latet. 
Capilli tui sicut greges caprarum, quae ascenderunt de 
monte Galaad. 


. Dentes tui sicut greges tonsarum, quae ascenderunt de 


lavacro, omnes gemellis foetibus, et sterilis non est inter 
eas. 


. Sicut vitta coccinea, labia tua: et eloquium tuum, dulce. 


Sicut fragmen mali punici, ita genae tuae, absque eo, 
quod intrinsecus latet. 


. Sicut turris David collum tuum, quae aedificata est cum 


propugnaculis: mille clypei pendent ex ea, omnis armatura 
fortium. 


. Duo ubera tua, sicut duo hinnuli capreae gemelli, qui 


pascuntur in liliis. 


. Donec aspiret dies, et inclinentur umbrae, vadam ad 


montem myrrhae, et ad collem thuris. 


. Tota pulchra es, amica mea, et macula non est in te. 
. Veni de Libano, sponsa mea, veni de Libano, veni: 


coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir et Hermon, 
de cubilibus leonum, de montibus pardorum. 


104 


9. Vulnerasti cor meum, soror mea sponsa, vulnerasti cor 

meum in uno oculorum tuorum, et in uno crine colli tui. 

10. Quam pulchrae sunt mammae tuae, soror mea sponsal 
pulchriora sunt ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. 

11. Favus distillans labia tua, sponsa, mel et lac sub lingua 
tua: et odor vestimentorum tuorum sicut odor thuris. 

12. Hortus conclusus soror mea sponsa, hortus conclusus, fons 
signatus. 

13. Emissiones tuae paradisus malorum punicorum cum po- 
morum fructibus. Cypri cum Nardo. 


14. Nardus et crocus, fistula et cinnamomum cum universis 
lignis Libani, myrrha et aloe cum omnibus primis unguen- 
tis. 


15. Fons hortorum: puteus aquarum viventium, quae fluunt 
impetu de Libano. 


16. Surge, Aquilo, et veni Auster, perfla hortum meum, et 
fluant aromata illius. 


Caput V 


1. Veniat dilectus meus in hortum suum, et comedat fructum 
pomorum suorum. Veniin hortum meum, soror mea sponsa, 
messui myrrham meam cum aromatibus meis: comedi 
favum cum melle meo, bibi vinum meum cum lacte meo: 
comedite, amici, et bibite, et inebriamini, charissimi. 

2. Ego dormio, et cor meum vigilat: vox dilecti mei pulsan- 
tis: Aperi mihi, soror mea, amica mea, columba mea, 
immaculata mea: quia caput meum plenum est rore, 
et cincinni mei guttis noctium. 

3. Expoliavi me tunica mea, quomodo induar illa? lavi 
pedes meos, quomodo inquinabo illos? 


4. Dilectus meus misit manum suam per foramen, et venter 
meus intremuit ad tactum ejus. 
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15. 


16. 


17. 


. Surrexi, ut aperirem dilecto meo: manus meae stilla- 


verunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha probatissima. 


. Pessulum osti mei aperui dilecto meo: at ille declina- 


verat, atque transierat. Anima mea liquefacta est, ut 
locutus est: quaesivi, et non inveni illum: vocavi, et non 
respondit mihi. 


. Invenerunt me custodes qui  circumeunt civitatem: 


percusserunt me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 


. Adjuro vos, filiae Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 


ut nuncietis ei quia amore langueo. 


. Qualisest dilectus tuus ex dilecto, o pulcherrima mulierum? 


qualis est dilectus tuus ex dilecto, quia sic adjurasti nos? 


. Dilectus meus candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
. Caput ejus aurum optimum: Comae ejus sicut elatae 


palmarum, nigrae quasi corvus. 


. Oculi ejus sicut columbae super rivulos aquarum, quae 


lacte sunt lotae, et resident juxta fluenta plenissima. 


. Genae illius sicut areolae aromatum consitae a pigmen- 


tariis. Labia ejus lilia distillantia myrrham primam, 


. Manus illius tornatiles aureae, plenae hyacinthis. Venter 


ejus eburneus, distinctus sapphiris. 

Crura illius columnae marmoreae, quae fundatae sunt 
super bases aureas. Species ejus ut Libani, electus ut 
cedri. 

Guttur illius suavissimum, et totus desiderabilis: talis est 
dilectus meus, et ipse est amicus meus, filiae Jerusalem. 
Quo abiit dilectus tuus, o pulcherrima mulierum? quo 
declinavit dilectus tuus, et quaeremus eum tecum? 


Caput VI 


. Dilectus meus descendit in hortum suum ad areolam 


aromatum, ut pascatur in hortis, et lilia colligat. 


. Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pascitur inter 


hia. 
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3. 


4, 


10. 


11. 


12. 


Pulchra es, amica mea, suavis, et decora sicut Jerusalem: 
terribilis ut castrorum acies ordinata. 
Averte oculos tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 


Capilli tui sicut grex caprarum, quae apparuerunt de 
Galaad. 


. Dentes tui sicut grex ovium, quae ascenderunt de 


lavacro, omnes gemellis foetibus, et sterilis non est in 
els. 

Sicut cortex mali punici, sic genae tuae absque occultis 
tuis. 

Sexaginta sunt reginae, et octoginta concubinae, et ado- 
lescentularum non est numerus. 

Una est columba mea, perfecta mea, una est matris suae, 
electa genitrici suae. Viderunt eam filiae, et beatissimam 
praedicaverunt: reginae et concubinae, et laudaverunt 
eam. 

Quae est ista, quae progreditur quasi aurora consurgens, 
pulchra ut luna, electa ut sol, terribilis ut castrorum acies 
ordinata ? 

Descendi in hortum nucum, ut viderem poma convallium, 
et inspicerem si floruisset vinea, et germinassent mala 
punica. 

Nescivi: anima mea conturbavit me propter quadrigas 
Aminadab. 


Revertere, revertere, Sulamitis: revertere, ut intueamur 
te. 


Caput VII 


Quid videbis in Sulamite, nisi choros castrorum? Quam 
pulchri sunt gressus tui in calceamentis, filia principis! 
Juncturae femorum tuorum, sicut monilia, quae fabri- 
cata sunt manu artificis. 

Umbilicus tuus crater tornatilis, numquam indigens 
poculis. Venter tuus sicut acervus tritici, vallatus liliis. 
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13. 


. Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli capreae. 
. Collum tuum sicut turris eburnea. Oculi tui sicut piscinae 


in Hesebon, quae sunt in porta filiae multitudinis. Nasus 
tuus sicut turris Libani, quae respicit contra Damascum. 


. Caput. tuum ut Carmelus: et comae capitis tui, sicut 


purpura regis vincta canalibus. 


. Quàm pulchra es, et quàm decora charissima, in deliciis! 
. Statura tua assimilata est palmae, et ubera tua botris. 
. Dixi: Ascendam in palmam et apprehendam fructus ejus: 


et erunt ubera tua sicut botri vineae: et odor oris tui 
sicut. malorum. 


. Guttur tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto meo 


ad potandum, labiisque et dentibus illius ad ruminandum. 


. Ego dilecto meo, et ad me conversio ejus. 
. Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, commoremur in 


villis. 


. Mane surgamus ad vineas, videamus si floruit vinea, si 


flores fructus parturiunt, si floruerunt mala punica: 
ibi dabo tibi ubera mea. 

Mandragorae dederunt odorem. In portis nostris omnia 
poma: nova et vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


Caput VIII 


. Quis mihi det te fratrem meum sugentem ubera matris 


meae, ut inveniam foris, et deosculer te, et jam me nemo 
despiciat ? 


. Apprehendam te, et ducam in domum matris meae: 


ibi me docebis, et dabo tibi poculum ex vino condito, 
et mustum malorum granatorum meorum. 


. Laeva ejus sub capite meo, et dextera illius amplexabi- 


ter me. 


. Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne suscitetis, neque evigilare 


faciatis dilectam donec ipsa velit. 
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C 


13. 


14. 


Quae est ista, quae ascendit de deserto, deliciis affluens, 
innixa super dilectum suum? Sub arbore malo suscitavi 
te: ibi corrupta est mater tua, ibi violata est genitrix tua. 


. Pone me ut signaculum super cor tuum, ut signaculum 


super brachium tuum: quia fortis est ut mors dilectio, 
dura sicut infernus aemulatio: lampades ejus lampades 
ignis atque flammarum. 


. Aquae multae non potuerunt extinguere charitatem, nec 


flumina obruent illam: si dederit homo omnem substan- 
tiam domus suae pro dilectione, quasi nihil despiciet eam. 


. Soror nostra parva, et ubera non habet. Quid faciemus 


sorori nostrae in die quando alloquenda est. 


. Si murus est, aedificemus super eum propugnacula ar- 


gentea: si ostium est, compingamus illud tabulis cedri- 
nis. 


. Ego murus: et ubera mea sicut turris, ex quo facta sum 


coram eo quasi pacem reperiens. 


. Vinea fuit pacifico in ea, quae habet populos: tradidit 


eam custodibus, vir affert pro fructu ejus mille argenteos. 


. Vinea mea coram me est. Mille tui pacifici, et ducenti 


his, qui custodiunt íructus ejus. 

Quae habitas in hortis, amici auscultant: fac me audire 
vocem tuam. 

Fuge, dilecte mi, et assimilare capreae, hinnuloque cer- 
vorum super montes aromatum. 


TRADUCERI VECHI 
ROMÂNEŞTI 


Traduceri româneşti 


Cea dintii tipăritură devenită clasică în limba română 
încă de la apariţie care cuprinde si Cântarea cântărilor este 
Biblia de la Bucuresti din anul 1688 a lui Serban Cantacuzino. 
Reprodusá în ediţia noastră, această traducere a Cdntdrit 
cântărilor igi păstrează cursivitatea, prospetimea limbii si 
profunzimea intelesului pină astăzi. 

Aceasta este pe de o parte dovada maturității limbii cind 
s-a făcut această traducere şi pe de alta statornicia ei veacuri 
de-a rîndul. 

După un secol (1795), Samuil Micu tipăreşte Biblia dela 
Blaj care cuprinde și Cântarea lui Solomon reprodusă și în 
ediţia de fata pentru aceeași frumuseţe si prospeţime a limbh. 

În 1819 apare o reeditare, la Petersburg, a Bibliei de la 
Blaj. 

În 1859 apare la Buzău, în cinci volume, o reeditare a 
Bibliei de la Blaj, deci si a Cântării cântărilor, prin grija 
episcopului Filotei. Fiecare carte din Biblie este însoțită de 
un Cuvint înainte şi cu unele îndreptări de limbă, folosindu-se 
Biblia lui Şerban. De aceea această ediţie a fost socotită ca 
o sinteză a celor două mari traduceri existente. 

În 1856—1858 Andrei Șaguna publică la Sibiu Biblia 
întreagă cu ilustraţii si o Prefatá. Despre limba acestei tradu- 
ceri, Șaguna spune: „Limba Bibliei pentru un popor numai 
o dată se poate face; dacă s-a învins piedica cea mare a tra- 
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ducerii și dacă poporul au primit limba aceea așa zicînd în 
însăşi fiinţa sa: atunci următorii n-au de a mai face alta, 
ci numai a o reînnoi şi îndrepta așa după cum o ar fi rennoit 
$1 îndreptat traducătorul cel dintii al Bibliei de ar fi 
trăit pind în vremile lor... lar limba noastră e pom viu, 
care în toată primăvara se schimbă; ramurile bătrine gi fără 
suc se usucă și cad, mládite tinere ies și cresc, frunza vestejeste 
$i se scuturä, dar alta nouă curind îl împodobește — toate ale 
lui se fac și se prefac, numai trupina remine totdeuna aceeaşi“. 
Această traducere cuprinde şi Cântarea cântărilor şi de aceea 
comentăm: Un principiu valabil pentru orice limbă cînd e 
vorba de traducerea cărţilor fundamentale în limba vie a 
unui popor. 

Ion Eliade Rădulescu scoate la Paris o traducere proprie 
a Bibliei, aplicind norme lexicale şi ortografice specifice altor 
limbi. Traducerea lui rămîne sub nivelul literar atins de edi- 
tile precedente. Titlul Bibliei lui Eliade: Biblia Sacra que 
coprinde Vechiul şi Nuoul Testament. Tradusá din hellenesce 
dupá A quellor septedeci de I. Heliade R. Paris, 1858. N-a 
scos însă decit un volum cuprinzind 8 cărți din Vechiul Testa- 
ment. Criticat acest volum, traducerea n-a apárut mai de- 
parte. 

Tot slabă este traducerea lui C. Aristia din 1859, Biblia 
Sacra..., intr-o limbá artificioasá si stráiná spiritului viu na- 
tional al traducerilor anterioare. 

Artificioasá rámine și traducerea Societăţii biblice bri- 
tanice. 

O traducere mai nouă este cea din Biblia Sinodală din 1914; 
ni se pare cea care păstrind frumuseţea vechilor traduceri 
tine seamă și de unele înnoiri ale limbii. 

De asemenea, de luat în seamă este cea a lui Gala Galaction 
şi Vasile Radu, precum şi traducerea Cântărui cântărilor a 
Patriarhului Nicodim. 

I. Al. 
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Căntarea căntărilor (în Biblia lui Serban, 1688) 


Cap. a 


Sărutemă dela sărutările gurii lui, căci mai bune-s tátele 
tale decit vinul. Și mirosul mirurilor tale, mai mult decât 
toate miroasele, mir deşertat numele tău, pentru aceaia fe- 
cioarele te iubirâ. Traserăte dennapoia ta, la mirosul miru- 
rilor tale. 

Vom alerga, băgă-mă împăratul în cămara lui, bucurane- 
vom şi ne vom veseli întru tine, iubivom tatele tale mai mult 
decît vinul, direptatea iubituteau. Neagră sint eu şi frumoasă, 
featele ierusalimului ca sálasele kidarului, ca corturile lui 
Solomon. Numă vedeţi căci eu sînt negrii dumá, căci mau 
ars soarele fiii maicii meale, sau învrăjbit întrumine, puserămă 
păzitoare în vii, viia mea nam păzit. 

Povesteastem pre carele au iubit sufletul mieu, unde pasti 
unde zaci înamiazăzi, ca nu doară sămă facă caceaia casă 
învaluiaşte pre cerezile priatenilor tăi. Denute vei cunoaşte 
presine, cea frumoasă întru fămei, ești tu întru cálciile tur- 
melor, $1 paste iadele tale spre sálasurile păstorilor. Cu călă- 
rimea mea întru carele lui faraon, asemanatuteam ceaia ce 
eşti aproape de mine. Ce sau înfrumusețat fălcile tale, ca ale 
turturealei, cerbicea ta ca nişte şiruri. Asămăniari de aur fa- 
cevom tie cu pistrituri de argint. Pana unde iaste împăratul 
intru induplecarea lui, nardul mieu datau mirosul lui. Legá- 
tura stactiei, iubitul mieu in mijlocul tátelor meale va pe- 
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treace. Strugur de kipru e fratele mieu miie învie ingadi. 
lată esti frumoasă cea de aproapele mieu, iată eşti frumoasă, 
oki tăi porumbi. lată esti bun fratele mieu, şi încă infrumu- 
setat, patul nostru umbros. Grinzile caselor noastre kedri 
podurile noastre kiparosi. 


Cap. p 


Eu floarea cimpului, crinul văilor. Ca crinul în mijlocul 
spinilor, așa e iubitul mieu, înmijlocul featelor. Ca mărul în 
leamnele dumbravii, aşa îratele mieu, între mijlocul fiilor în 
umbra lui am pohtit, și am şăzut, şi roada lui e dulce in gátle- 
jul mieu. Bágati mă în casa vinului, grámáditi preste mine 
dragoste. Intáriti mă întru mirosituri cláditi má în meri, 
căci ranită-s de dragoste eu. Stânga lui supt kapul mieu 
şi direapta lui má va cuprinde. Juratu v-am pre voi featele 
1erusalimului în puteri și in tăriile țarinei de veţi scula si 
veţi deştepta dragostea pănă unde va vrea glasul fratelui 
mieu, lata asa vine, sărind preste munţi sáltind preste dea- 
luri. Aseamene 188%6 frátiorul mieu cu căprioara sau cu puii 
de cerbi (preste munţii lui vedzi-l) iată acesta statu, dennapoia 
păreatelui nostru, privind pre firestri, plecându-se pren mreji. 
Răspunde frátiorul mieu, frumoasa porumbita mea. Că iată 
iarna au trecut ploaia să duse, mearse la sine. Florile să iviră 
pre pământ, vreamea pleavili au sosit, glasul turturealii sau 
auzit în pământul nostru. Smochinul au scos ceale fără vreame 
smochinele lui, şi viile înfloresc, deaderă miros, scoală vino 
cea de aproapele mieu, frumoasa mea (porumbita mea vino) 
şi vino tu. Porumbita mea, în acoperământul pietrii, tiindu-te 
de zidul denainte arată-mi faţa ta, şi fă mă să auz glasul 
tău, căci glasul tău dulce e, și faţa ta frumoasă. Prindeti 
noao vulpi mici stricänd viile și viile noastre înfloresc. 

Frátiorul mieu mie şi eu lui, cel ce paste în crini. Páná 
unde va înceta zioa, şi se vor pleca umbrele te întoarce, asa- 
mână te tu frátiorul mieu cu căpriorul sau cu puiul cerbilor 
preste munţii incuná «n»urárilor. 
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Cap. y 


În patul mieu noaptea am căutat pre carele au iubit 
sufletul mieu, cercatul am pre el și nul am aflat chemat am 
pre el si nu mau ascultat. Sculamăvei dară si voiu înconjura 
în cetate în târguri şi pren ulite, si voiu cerca pre carele au 
iubit sufletul mieu cercatul am pre el și nam aflat pre el, 
chematul am pre el şi nu mau ascultat. Aflatumau cei ce 
păzăsc cei ce încunjură încetate, au doară pre care au iubit 
sufletul mieu at văzut? 

Cât de putin deaca trecuiu dela ei pănă unde aflaiu pre carele 
au iubit sufletul mieu ţinutul am pre el şi nu lam lăsat pănă 
unde lam! băgat pre el în casa mânemea, şi la cămara ceiia 
ce mau zămislit. Jurat am pre voi featele ierusalimului întru 
puteare, și întru tăriile tarinii de vet rădica si vet scula dra- 
gostea pănă unde va vrea. Care e ac«e»asta ce să sue den 
pustiiu ca buciumi de fum tămâiată cu smirná şi tămâie 
den toate prafurile făcătoriului demir. lată patul lui Solomon, 
60, de putearnici împrejurul lui den cei tare ai lui Israil. 

Toti tiind sabie învățați războiul om sabiia lui preste 
coapsa lui de spaima noptilor. Nesilie au fácut lui impáratul 
Solomon den leamnele livanului. Stâlpii lui au făcut de argint 
si plecătoriul lui de aur, și pritblarea lui mohorâtă, înlăuntrul 
lui cu pietri asternut dragostea de la featele ierusalimului. 
Featele Sionului esiti şi vedeţi la împăratul Solomon întru 
cununa carea lau cununat pre dânsul maica lui în zioa ginerie 
lui, și în zioa veseliei inimii lui. 


Cap. 6 


Cât ești frumoasă cea de aproapele mieu iată ești frumoasă 
ochii tăi porumbite afară den tácearea ta, părul tău ca tur- 
mele caprelor carele sau descoperit de la galaad. Dintii tài ca 
turmele celor tunse care sau suit de la bae toate cu geamene, 
și fără fiiu nu laste întru iale. Ca funea cea prosie buzele tale 
şi graiul tău frumos ca coaja rodiei mărul tău afară den tácearea 
ta. Ca turnul lui David grumazul tău cel zidit la Qainio6e, 
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de scuturi spânzurați sânt pre el toate svárliturile ce- 
lor tari. Doao táte aletaleca doi pui geameni ai căprioarii cel 
ce pasc în crini. Pana unde va sufla zioa si se vor porni um- 
brele meargem voiu mie cătră măgura zmirnei și cătră gealul 
livanului. Toată esti frumoasă cea de aproapele mieu, și 
hulă nu iaste întru tine. 

Vino de la livan mireasă vino de la livan veni vei si vei 
treace denceputul credinţei de la Capul lui Saniir și Aermon 
de la stânile leilor, de la mângii pardosilor. 

Datu ne al inimă sora noastră mireasă în dirjitu ne ai 
pre noi cu unul dentru ochii tăi cu un şâr de la grumazul tău. 
Ce să infrumusetará tatele tale sora mea nevastă cesä infru- 
musetará tátele tale de vin, si mirosul hainelor tale mai mult 
decât toate mirosurile. Fagur pică buzele tale nevastă, miiare 
şi lapte e supt limba ta si mirosul hainelor tale ca mirosul 
livanului, grădină închisă soru-mea nevastă. Grădină închisă, 
izvor pecetluit. Trimiterile tale grădină cu rodii, cu roadă den 
muguri kipri cu nardi. Nardu si şofran, trestie şi scortisoará 
de toate leamnele livanului, zmirná alol cu toate ceale 
defrunte mirosuri. Izvorul grădinii, şi fântâna apei vil, si 
duduind de la livan. Scoalá te crivete, și vino austre si suflă 
spre grádina mea, si curgá mirosurile tale. 


Cap. £ 


Pogoare se frátiorul mieu la grădina lui, și sămănânce 
roada poamelor lui. Intraiu în grădina mea soru mea nevastă 
cules am zmirna mea, cu mirosurile meale mâncat am pâinea 
mea cu miiarea mea băut am vinul mieu cu laptele mieu, 
mâncaţi cei de aproape gi beati gi vă imbätati fraţilor. Eu 
dormu gi inima mea bdenuiaste, glasul frátiorului mieu bate 
la usá deschidem sora mea cea de aproapele mieu, porumbita 
mea deplina mea cáce capul mieu să implu de roao și părul 
mieu de ráurári de noapte. Dezbrăcatu mam de cămașa mea 
cum má voiu îmbrăca cu ia? Spalat am picioarele meale cum 
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voiu pângări pre iale. Frátiorul mieu, trimis au mâna lui pren 
gaură, și pântecele mieu că turbură spre el. Sculaiu mă eu 
să deschiz fratelui mieu den mânile meale au picat zmirnă 
deagetele meale pline de zmirnă pre mânile încuitorii. 

Deschisu eu frátiorului mieu frátiorul mieu trecu, sufle- 
tul mieu esi cu cuvântul lui cercaiul pre el şi nam aflat pre 
el chemai ul pre el si nau ascultat pre mine. Aflatumau 
păzitorii cei ce incunjurá cetatea, lovirá má şi má ránirá 
luarám brobodealnicul mieu de la mine, pázitorii zidurilor. 
Jurat-am pre voi featele ierusalimului întru puteri, și întru 
tările tarini, de veţi afla pre frátiorul mieu vestiti lui, cáce 
rănită de dragoste eu sint. Ce e frátiorul tău, de la frátior 
cea frumoasă inmueri: ce e frátiorul tău de la frátior, cáce 
așa ne ai jurat pre noi? Frátiorul mieu alb si rumen alesu 
dentru zeci de mii. Capul lui cap de aur, cositele lui brazi 
neagri ca corbul. Ochii lui ca porumbitele preste implerile 
apelor spălate cu lapte, şăzând la împlerile apelor. Fălcile 
lui ca năstrăpile mirosului odrăslind mirosituri buzele lui, 
crini picând zmirnă aleasă. 

Mânile lui oable de aur, pline de tarsis, pântecele lui tablă 
de elefand preste piatră de zamfir. Pulpele lui stâlpi de marmură 
intemeiati pe cuiburi de aur chipul lui ca livanul ales ca kedrii. 
Gâtlejul lui îndulcire şi tot pohtă, acesta e frätiorul mieu, 
şi acesta e aproapele mieu, featele ierusalimului. Unde să duse 
frätiorul tău cea frumoasă întru mueri? Unde au privit 
frátiorul tău? Sil vom cerca pre el cu tine împreună. 


Cap. ¢ 


Frátiorul mieu pogoară se la grădina lui la năstrăpile 
mirosului sá pascá in grádini, $1 sá adune crini. Eu frátiorulu 
mieu şi frátiorul mieu, mie cel ce paste in crini. Frumoasă 
esti cea de aproapele mieu ca O buná vreare frumoasá ca 
ierusalimului spaimă ca ceale rânduite. Întoarce ochii măi 
den potriva mea, căce ei mau zburat părul tău ca turmele 
caprelor carele sau suit de la galaad. Dintii tăi ca turmele 
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celor tunse carele sau suit de la bae, toate cu geameni, şi 
nefăcând copii si nu iaste întru iale. Ca o aţă rosie buzele tale 


si graiul tău frumos, ca coaja rodiei, mărul tău afară den: 


tacearea ta, 60, sint împărătease, si 80, tiitoare, si fecioare care 
nau număr. Una laste porumbita mea, deplina mea una iaste 
maicii ei, aleasă iaste ceia ce au născut pre la vázutu o au pre 
ia feate, și au fericit pre ia împărăteasa, si tiitorile si vor lăuda 
pre ia. Care e 860028868 carea sá iveaste ca zorile, frumoasă ca 
luna, aleasă ca soarele spaimă ca ceale rânduite. La grădina 
nucului am pogorât, să văz întru nașterea părâului, să văz 
de au înflorit viia inflorit-au rodiile, acolo voiu da tátele 
meale ţie. Nau cunoscut sufletul mieu, pusu mau întru carăle 
lui aminadab. Întoarce te întoarce te Sulamiteanco, întoarce te 
şi vom vedea întru tine. 


Cap. 3 


Ce veţi vedea la Sulamiteancă ceaia ce vine, ca horele 
taberilor ce sau infrumusátat paşii tăi cu incáltámintele tale 
fiica lui navad. Rândurile coapselor tale aseamene s cu $ia- 
rurile, lucru de mani de meşter. Buricul tău clondiriu oblu, 
nu lipsinduse de amestecäturä, pântecele tău stog de grâu 
îngrâdit cu crini. Doao táte ale tale ca doi pui geameni de 
căprior. Cerbicia ta ca un turn de elefand, ochii tăi ca iazere 
în esevon inporti de mulțime de feate, narea ta ca turnul 
livanului socotind fata damascului. Capul tău preste tine ca 
carmilul, şi impletitura capului tău, ca mohorâtul împărat 
legat intru alergaturi. Ce teal infrumusátat și ce teai indulcit 
dragoste, întru desfátáciunile tale. 

Acce)asta e mărimea ta asämänasite finicului si tátele 
tale cu strugurii. Zişi sui má voi preste finic tineavoiu inálti- 
mile lui, si vor fi dará tátele tale ca strugurii viei, şi mirosul 
nasului tău ca mearele. Si gâtlejul tău ca vinul cel bun mer- 
gând la frátiorul mieu la îndreptări, destuhndumă cu buzele 
meale si cu dinţii. Eu frátiorului mieu şi preste mine intoar- 
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cerea lui. Vino frátiorul mieu să eşim la țarină să mânem in 
sate. Sămânnecăm la vii să vedem de au înflorit via, înflo- 
ritau coacerea infloritau rodiile, acolo voiu da tatele meale 
tie. Mandragorile au dat miros, şi la uşile noastre toate roa- 
dele pomilor noao spre veki, frátiorul mieu păzit am tie. 


Cap. U 


Cine ti va da frätiorul mieu, sugänd tätele maicii meale, 
afländute afară săruta te voiu, si încă nu mă vor defáima. 
Lua te voiu bägate voiu casa maicii meale, si la cämara cei 
ce mau zämislit, inväta mei adäpate voiu de vinul cel miro- 
sitoriu de la curgerea rodiilor meale. Stânga lui supt capul 
mieu, și direapta lui má va lua pre mine. Jurat am pre voi 
featele ierusalimului, întru puteri si întru tăriile țarinei, ce 
rádicati si ce sculati dragostea pănă unde va vrea? Cine e 
ac(e)asta ce să sue albitá, infloritá, rázimándu se pre frá- 
tiorul ei? Supt măr am sculat, pre tine acolo te au chinuit 
maica ta, acolo te au chinuit ceaia ce te au născut. Pune mă 
ca o peceate pre braţul tău căci tare e, ca moartea dragostea, 
grea e ca iadul, răvnirea prejur peanele ei, ca prejur peanele 
focului, cărbuni de foc văpăile ei. Apă multă nu va putea 
să stingă dragostea, și râurile nu vor potopi pre ia, de va da 
bărbatul toată avutiia lui, indragoste, cu defăimare îl vor de- 
faima pre el. Soră noastră e mică, și táte n are, ce vom face 
surorii noastre în zioa carea să va grăi întru ia. De iaste zidu 
să zidim preste ia básti de argint şi de iaste ușă să scriem pre 
ia, scândură de kedru. Eu zidu si tátele meale ca turnurile, 
eu eram înaintea ochilor lui, aflând pace. Vie sau făcut lui 
Solomon, în Veelamon, dat au, viia lui celor ce păzesc, omul 
va aduce intru roada lui o mie de arginti. Viia mea a mea e 
înaintea mea, cei o mie ai lui Solomon şi cei 200, celor ce 
păzesc roada lui. Cela ce şade ingrádini priiatenii luând aminte, 
glasului tău auziti] fă mie. Fugi frátiorul mieu, şi te asamáná 
cu căprioara, sau cu puiul cerbului preste munţii mirositurilore 
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Cântarea lui Solomon 


Cap. I 


Sărute-mă cu sărutarea gurii sale, că mai bune sînt 
titele tale decit vinul. 

. 51 mirosul mirurilor tale mai mult decît toate mirosurile. 
Mir vărsat iaste numele tău, pentru aceaia te-au iubit 
pre tine fecioarele, trasu-te-au dinnapoi. 

. La mirosul mirurilor tale vom alerga. Bágatu-m-au impá- 
ratul în cămara sa, bucura-ne-vom, şi ne vom veseli de 
tine, iubi-vom titele tale mai mult decit vinul, dreptatea 
te-au iubit pre tine. 

. Neagră sint, şi frumoasă, featele Ierusalimului, ca sála- 
sele lui Chidar, ca corturile lui Solomon. 

Nu vă uitaţi la mine, că m-am înnegrit, că m-au ars soa- 
rele, fiii maicii meale s-au războit asupra mea, pusu-m-au 
pázitoare în vii, vila mea nu o am păzit. 

Spune mie o tu, pre carele iubeaște sufletul mieu, unde 
paşti ? Unde 11-81 pus lăcașul întru amiiazăzi, ca să nu fiu, 
ca ceaia ce rátáceaste după turmele priiatinilor tăi? 
De nu te cunoşti pre tine, cea frumoasă întră mueri, 
ești tu pre urma turmelor, şi paşte iadele tale lingă săla- 
şele păstorilor. 

. Cu călărimea în carăle lui Faraon te-am asemănat pre 
tine iubita mea. 

. Cit de frumoase sînt obrazele tale ca ale turturealei, gru- 
mazul tău ca mărgealele scumpe. 
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10. 
11. 


12. 


13. 
14. 


15. 
16. 


10. 


11. 


Asemănări de aur vom face tie, cu flori de argint. 

Pind e împăratul in culcușul sáu, nardul mieu dat-au 
mirosul sau. 

Mánunchi de stactie, frátiorul mieu mie, întră titele meale 
va petreace. 

Strugur de Chipru e frátiorul mieu mie din viile Engadi. 
Iată frumoasă esti iubita mea, iată frumoasă esti, ochii 
tá1 porumbi. 

Tata bun esti frátiorul mieu, $1 infrumsátat. 

Patul nostru iaste umbros, si grinzile noastre de chedru, 
podurile caselor noastre de chiparos. 


Cap. Il 


Eu floarea cimpului, crinul văilor. 


. Ca crinul întră spini, asea e iubita mea întră feate. 


Ca mărul întră leamnele pădurii, asea e frátiorul mieu 
întră feciori, supt umbra lui am dorit, şi am şezut, și dulce 
e rodul lui în gitlejul mieu. 

Bägati-mä în casa vinului, grámáditi preste mine dragoste. 
Intáriti-má cu miruri, cláditi-má cu meri, că sînt rănită 
de dragoste. 


. Stinga lui supt capul mieu, și dreapta lui má va imbrátisea. 


Juratu-v-am pre voi featele Ierusalimului pre puteri, 
si pre tăriile tarinii, să nu desteptati, nici să sculati pre 
jubita, piná cind va vrea ea. 


. Glasul frátiorului mieu, iată el vine sărind preste munţi 


săltind preste dealuri. 


. Asemenea iaste frátiorul mieu căprioarei, sau puiului 


de cerb pre munţii lui Vedil, iată el stă după păreatele 
nostru privind pre ferestri, uitindu-sá prin mreji. 
Răspunde frátiorul mieu, si zice mie: scoalá-te vino iu- 
bita mea, frumoasa mea, porumbita mea. 

Că iată iarna au trecut, ploaia s-au dus, si au mers la sine. 
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12 


13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


Florile s-au ivit pre pămînt, vreamea pleavilii au sosit, 
glasul turturealii s-au auzit în pămîntul nostru. 
Smochinul au scos mugurii săi, viile înfloresc, şi dau miros, 
scoală, vino iubita mea, frumoasa mea, porumbita mea, 
ŞI vino. 

Tu porumbita mea întru acoperámintul pietri, lingă zidul 
cel dinainte, aratá-mi fata ta, şi mă fă să auz glasul tău, 
că dulce e glasul tău, şi faţa ta frumoasă. 

Prindeti-ne noao vulpile ceale mici, care strică viile, şi 
viile noastre înfloresc. 

Frátiorul mieu mie, şi eu lui, cel ce paste întră crini. 
Ping ce va înceta zioa, și să vor pleca umbrele, intoarce-te 
frátiorul mieu, și te aseamănă căpriorului, sau puiului de 
cerb în munţii văilor. 


Cap. III 


În patul mieu noaptea am căutat, pre carele iubeaște 
sufletul mieu, căutatu-l-am, si nu l-am aflat, strigatu- 
l-am, si nu m-au auzit. 

Scula-mă-voiu dară, şi voiu încungiura cetatea, în tir- 
guri, şi pre ulite voiu căuta, pre carele ıubeaste sufletul 
mieu, căutatu-l-am pre el, şi nu l-am aflat, strigatu-l-am, 
şi nu m-au auzit. 

Aflatu-m-au strájile, care incungiurá prin cetate, au 
doară ati văzut pre cel ce iubeaste sufletul mieu? 

Putin trecind de la ei, am aflat, pre carele iubeaste sufletul 
mieu, tinutu-l-am, si nu l-am lăsat, pind nu l-am băgat 
în casa maicii meale, şi in cămara cell ce m-au zámislit, 
Juratu-v-am pre voi featele Ierusalimului, pre puteri, 
și pre tăriile tarinii, să nu degteptati, nici să sculati 
pre iubita, pînă cînd va vrea ea. 

Cine iaste acesta, care să sue din pustie, ca buciumul 
fumului támiiatá smirná, si támiie din toate pravurile 
făcătoriului de mir? 
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Iată patul lui Solomon: şeasăzeci de putearnici împregiu- 

rul lui din cei tari ai lui Israil. 

8. Toţi tiind sabie, învăţaţi la războiu, bărbatului sabiia sa 
preste coapsa sa pentru frica nopţii. 

9. (a) Pat me-au făcut gi e împăratul Solomon din leamnele 
Livanului. 

10. Stilpii lui i-au făcut de argint, Si căpătiiul lui de aur, sui- 
sul lui de porfiră, înlăuntrul lui cu pietri așternut dra- 
gostea de la featele Ierusalimului. 

11. Esiti featele Sionului, și vedeţi pre împăratul Solomon 

cu cununa, cu carea l-au încununat pre el muma lui în 

zioa nuntei lui, şi în zioa veseliei inimii lui. 


Cap. IV 


1. lată frumoasă eşti iubita mea, iată frumoasă esti, ochii 
tăi porumbitá, afară de tăcearea ta. Părul tău ca turmele 
caprelor celor descoperite din Galaad. 

2. Dintii tăi ca turmele celor tunsă (a), 0816 s-au suit din 
scăldătoare, toate geameni nasc, şi stearpă nu iaste întru 
iale. 

3. Ca funia cea roșie buzele tale, şi vorba ta frumoasă, ca 
coajea rodului márului tău (b), afară de tăcearea ta. 

4. Grumazul tău, ca turnul lui David cel zidit în Talpiod, 
o mie de scuturi acátate împrejurul lui, toate aruncáturile 
celor tari. 

9. Doar tite ale tale, ca doi pui geameni de căprioară, carii 
pasc în crini. 

6. Pină va lumina zioa, și vor scădea umbrele, duce-mă-voiu 
la muntele smirnei, şi la dealul Livanului. 


9 (a) Greci: Foreion, unii pat: alţii Tron, sau jilt: alţii lepticá 
sau lectică: alţii car domnesc tălmăcesc cuvîntul acesta iară din firea 
sa foreion insámneazá ori pat, ori scaon, cu care te porti. 

2 (a) Oilor. 

3 (b) Obrazul tău. 
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8. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13 


14. 


15. 


16. 


Toată frumoasă esti iubita mea, și întinăciune nu iaste 
întru tine. 

Vino din Livan mireasă, vino din Livan, veni-vei, si vei 
treace de la începutul credintii, de la capul Sanirului, si 
al Ermonului, de la peșterile leilor, de la munţii pardo- 
silor. 

Prins-ai inima sora noastră mireasă, prins-ai inima cu 
unul din ochii tăi, și cu un şir de la grumazii tăi. 

Cit de frumoase s-au făcut titele tale, sora mea mireasă! 
Mai frumoase sint titele tale decit vinul, şi mirosul hainelor 
tale mai mult decit toate mirosurile! 

Fagur ce pică sînt buzele tale mireasă, miiare, şi lapte 
e supt limba ta, si mirosul hainelor tale, ca mirosul 
Livanului. 

Grădină închisă e sora mea mireasa, grădină închisă, 
izvor pecetluit. 

Odraslele tale grădină cu rodii, cu rod din măguri, 
chipri cu narduri. 

Nard, și sofran, trestie, şi scorţişoară cu toate leamnele 
Livanului, smirná, si aloi cu toate mirosurile ceale de 
frunte. 

Izvor de grădină, şi fintină de apă vie, carea cu răsunet 
curge din Livan. 

Scoală-te vintule cel de la miază-noapte, și vino boarea 
cea de la miazăzi, şi suflă prin grădina mea, și să curgă 
mirosurile. 


Cap. V 


Pogoară-să frátiorul mieu în grădina sa, $1 sá mánince 
din rodul poamelor sale. 

Intrat-am în grădina mea, sora mea mireasă, cules-am 
smirna mea cu mirosurile meale, mincat-am pîinea mea 
cu miiarea mea, beut-am vinul mieu cu laptele mieu: 
mincati priiatini, şi beati, $1 vá imbátati fraților. 
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10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 


. Eu dorm, siinima mea priveghiiazá, glasul frátiorului mieu 


bate la ușă. Deschide-mi sora mea, iubita mea, porumbita 
mea, sávirsita mea, că s-au umplut capul mieu de roao, 
si părul mieu de picături de noapte. 

Dezbrăcatu-m-am de haina mea, cum mă voiu îmbrăca 
cu ea? Spălat-am picioarele meale, cum le voiu intina ? 


. Frátiorul mieu bágat-au mina sa pre gaorá, și pintecele 


mieu s-au turburat spre el. 


. Sculatu-m-am eu 88 deschiz frátiorului mieu, din miinile 


meale au picat smirná, deagetele meale pline sint de 
smirná. 


. Pus-am miinile meale pre incuetoare, si am deschis frá- 


tiorului mieu, iară frátiorul mieu au trecut, sufletul mieu 
s-au topit de cuvintul lui, cáutatu-l-am pre el, si nu l-am 
aflat, strigatu-l-am, şi nu m-au auzit. 

Aflatu-m-au străjuitorii cei ce încunjură cetatea, bătutu- 
m-au, şi m-au rănit, luatu-mi-au brobodealnicul mieu 
de la mine păzitorii zidurilor. 


Juratu-v-am pre voi featele Ierusalimului, pre puteri, 
și pre tăriile tarinii, de veţi afla pe frátiorul mieu, spuneţi 
lui, că rănită de dragoste sint eu. 

Cum (a) frátiorul tău de frátior? cea frumoasă întră 
mueri ? Cum frátiorul tău de frátior? Pentru că asea ne-ai 
jurat. 

Frátiorul mieu e alb, şi rumen, ales din zeci de mii. 
Capul lui aur lămurit, părul lui brazi, negru ca corbul. 
Ochii lui ca porumbitele la plinirea apelor, spălate cu lapte, 
sezind la mulțimea apelor. 

Obrazele lui ca năstrăpile ceale de miros, care slobod 
mirosuri, buzele lui crini, care pică smirnă plină. 

Minile lui verigi de aur pline de Tarsis, pîntecele lui tablă 
de Elefant preste piiatră de Sapfir. 

Pulpele lui stilpi de marmure în temeiuri de aur. 


10 (a) Să osăbeaște. 
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17. 


18. 


Faţa lui ca Livanul, aleasă ca chedrii, grumazii lui dulceaţă, 
și tot dor. Acesta e frátiorul mieu, acesta e iubitul mieu, 
o featele Ierusalimului. 

Unde s-au dus frátiorul tău, cea frumoasă întră mueri, 
incátro au căutat frátiorul tău, și-l vom căuta pre el 
împreună cu tine. 


Cap. VI 


Frátiorul mieu s-au pogorit în grădina sa la năstrăpile 
mirosului, să pască în grădini, și să culeagă crini. 

Eu frátiorului mieu, si frátiorul mieu mie, cel ce paste 
întră crini. 

Frumoasă esti iubita mea, ca bunăvoința, mindrá ca 
Ierusalimul, cumplită, ca ceale rinduite (a). 

Intoarce-ti ochii tăi de la mine, că ei mie-au dat aripi, 
părul tău ca turmele caprelor, care s-au suit de la Galaad. 
Dintii tái ca turmele celor tunse, care s-au suit de la scăl- 
dătoare, şi toate au fii geameni, și stearpă nici una nu 
iaste întru iale. 

Ca o funisoará roșie buzele tale, si graiul tău frumos, ca 
coajea rodiei mărului tău (b), afară de tácearea ta. 
Seasázeci sint împărătease, si optzeci tiitoare, şi tinereale 
fără de număr. 

Una iaste porumbita mea, cea desăvirşită a mea, una iaste 
maicii sale, aleasă ceii ce o au născut, văzutu-o-au pre 
ea featele, si s-au fericit, impäräteasele, si tiitoarele, și 
o vor lăuda pre ea. 

Cine iaste aceasta, care să iveaste ca zorile, frumoasă ca 
luna, aleasă ca soarele, cumplită (c) ca ceale rînduite. 


3 (a) Taberile. 
6 (b) Obrazul. 
9 (c) Taberile. 
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10. 


11. 


12. 


Qo 


10. 
11. 


În grădina nucului m-am pogorit, ca sá văz odraslele 
părului, să văz, oare inflorit-au viia, înflorit-au rodiile, 
acolo voiu da titele meale tie. 

Nu au cunoscut sufletul mieu, pusu-m-au în carăle lui 
Aminadav. 

Întoarce-te, întoarce-te, Sunamiteancă, întoarce-te, şi să 
te vedem. 


Cap. VII 


. De veţi vedea la Sunamiteanca, care vine, ca ceatele 


taberilor | Cit de frumoși sint paşii tái cu incältämintele 
tale fiica lui Nadav! Închieturile coastelor tale sint asea- 
menea lanțurilor de aur ceale făcute de miini de meșter. 


. Buricul tău clondiriu oblu nicidecum lipsindu-i amestecá- 


tură, pintecele tău stog de griu îngrădit cu crini. 


. Doao tite ale tale, ca doi pui geameni de căprioară. 
. Grumazul tău ca un turn de Elefant, ochii tăi ca lacurile 


în Esevon, in nopţi de mulțime de feate, nasul tău 
ca turnul Livanului, care caută spre Damasc. 


. Capul tău preste tine ca carmilul, si cositele capului ca 


mohoriciul împărat legat întru călătorii. 


. Cit de frumoasă ești, şi cit de dulce, iubită, întru desfá- 


tăciunile tale! 


. Aceasta e mărimea ta, asemănatu-te-ai finicului, si titele 


tale strugurilor. 


. Zis-am, sui-mă-voiu in finie, tinea-má-voiu de virvurile 


lui, şi vor fi titele tale ca strugurii viei, și mirosul nasului 
tău ca mearele. 


. S1 gitlejul tău ca vinul cel bun, cel ce mearge la frátiorul 


mieu spre bună îndreptare, destulu-i buzelor meale, şi 
dinţilor. 

Eu frátiorului mieu, si la mine întoarcerea lui. 

Vino frátiorul mieu să eşim la țarină, să minem in sate. 
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12. Să minecám la vii, să vedem de au înflorit „viia, florile 
fac rod? Inflorit-au rodiile? Acolo voiu da titele meale 
tie. 

13. Mandragorele au dat miros, si la uşile noastre tot feliul 
de poame, noao, şi vechi frátiorul mieu t-am ţinut tie. 


Cap. VIII 


1. Cine te va da mie pre tine frátiorul mieu, cel ce sugi titele 
maicii meale, ca sá te aflu afară, și să te sărut, și mai mult 
nime să nu mă defaime? 

2. Apuca-te-volu, și te voiu băga în casa maicii meale, și 
în cămara cell ce m-au zemislit, acolo mă vei învăța, 
și te voiu adăpa cu vin mirositoriu de la curgerea rodiilor 
meale. 

3. Stinga lui supt capul mieu, ei dreapta lui má va imbrätigea 
pre mine. 

4. Juratu-v-am pre voi featele Ierusalimului pre puteri, 
și pre tăriile tarinii, să nu desteptati, si să nu sculati 
pre iubita mea, pînă ce va vrea ea. 

5. Cine e aceasta, carea să sue albitá, infloritá, räzämindu-sä 
pre frátiorul sáu? Supt măr te-au desteptat pre tine, acolo 
cu dureri te-au născut maica ta, acolo au cuprins durerile 
nașterii pre ceaia ce te-au născut pre tine. 

6. Pune-má ca o peceate pre inima ta, ca 0 peceate pre brațul 
tău, că tare iaste ca moartea dragostea, grea ca iadul 
rivna, aripile ei ca aripile focului, cărbuni infocati fla- 
cările ei. 

7. Apă multă nu va putea stinge dragostea, şi riurile nu o vor 
ineca pre ea, de va da omul toată avutiia casii sale 
pentru dragoste (a) cu defáimare să va defăima. 


7 (a) Aceasta ca o nimica nu să va socoti, ca cum ar zice, că toată 
bogátiia mai puţin iaste decît dragostea, dragostea mai de mare preţ 
iaste decit toată bogăţia. 
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Sora noastră mică iaste, si tife nu are, ce vom face surorii 
noastre în zioa, în carea să va grăi pentru ea. 

De iaste zid, să zidim preste el bästi de argint, si de iaste 
uşă să o blánim cu scinduri de chedru. 

Eu sunt zid, şi titele meale ca turnurile, eu eram înaintea 
ochilor lui aflind pace. 

Vie au avut Solomon în Veelamon, dat-au viia sa păzi- 
torilor, omul va aduce pentru roada ei o mie de arginti. 


. Viia mea e înaintea mea, o mie lui Solomon, și doao sute 


celor ce pázesc rodul el. 


. Cel ce gezi în grădini cînd priiatinii iau aminte, glasul 


tău auzit fă-l mie. 
Fugi frátiorul mieu, si te aseamănă cu căprioare, sau cu 
puiul cerbului în munţii mirositurilor. 
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